
I e ini kl 
številka 



Jezik in slovstvo 
Letnik XV. številka 2 
Ljubljana, december 1969,70 

Časopis izhaja od novembra do junija (8 številk) 
Izdaja ga Slavistično društvo v Ljubljani 
Glavni in odgovorni urednik Jože Toporišič, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Uredniški odbor: Janez Sivec (metodika), Jože Toporišič (jezikoslovje), Franc Zadravec 
(slovstvena zgodovina) 
Tehnični urednik: Ivo Graul 
Tiska t iskarna GP »Celjski tisk« v Celju 
Opremila inž, arh. Jak ica Acceto 
Naročila sprejema uredništvo JiS, Aškerčeva 12 
Tekoči račun pri SDK 501-8-4 
Letna naročnina N-din 20 (2000 din), polletna N-din 10 (1000 din), posamezna številka 
N-din 2,50 (250 din); 
za dijake, ki dobivajo revijo pri poverjeniku, N-din 10 (1000 din); 
za tujino celoletna naročnina N-din 30 (3000 din) 
Rokopise pošiljajte na naslov urednikov 

Vsebina druge številke 
Razprave in članki 
33 Lino Legiša France Koblar — osemdesetletnik 
35 Evgen Lovšin Zupančičevi v Ljubljani od 1892 do 1935 
45 Mitja Sliubic Besedni romanizmi v slovenskem časopisnem jeziku 
54 Franc Sebjanič Pisma Mihaela Bakoša Mihaelu Insti torisu-Mošovskemu 

Zapiski, ocene in poročila 
58 K problematiki dvojezičnega šolstva v Prekmurju 
60 A. Skaza Akademiku Viktorju Vladimiroviču Vinogradovu v spomin 
62 Zapisnik izrednega občnega zbora SDS — 27. septembra 1969 v Kranju (izvleček) 
2/3 Pavle Merkii Pomenoslovni paberki iz zgornje Terske doline 
2/3 Hinko Wi7/an Štiri zanimivosti iz belokranjskega narečja 

Gradivo 
2/4 V oceno smo prejeli 



F R A N C E K O B L A R - O S E M D E S E T L E T N I K 

Jeseni 1957 je bilo v Dolenjskih Toplicah slavistično zborovanje. Predavanja so 
bila zvezana z Dolenjsko in tako je Koblar govoril o Ketteju. Kar smo slišali, 
je bilo polno, živo in novo v primerjavi s tem, kar so do tedaj povedali o pesniku 
drugi in tudi proiesor sam. K tako srečni upodobitvi bi se človek rad š e vrnil 
in morali bi jo pokazati tistim, ki jih ni bilo tam. Predavatelj pa govora ni imel 
napisanega, in da je bila nesreča zvrhana, ni ga imela ujetega tudi zapisnikarica. 
Prav kmalu jo je tako prevzelo, da je sredi stenograma obstala in se zamaknila 
—• kakor svoje čase še v šolskih klopeh, ko se je Koblar ob Prešernu ali 
Levstiku podobno odprl in razvnel. Tudi takrat mu je od prevzetja sijal lesk 
v očeh, z g ibi rok in obraza pa je poudarjal lepoto in veličino sporočila, ki je 
pravzaprav narodna in osebna zaveza. 

Tako smo bili ob zapis enkratnih dognanj, čeprav tudi z njim ne bi mogli do 
kraja ohraniti spominu živosti govorjenega pričevanja. Tu je kakor z igro na 
odru. In z odrom je imel Koblar že od nekdaj najtesnejše stike. Tudi govorniški 
nastop je utegnil soditi sem, še posebno, kadar je navzočnost občinstva kar raz
vnemala doganljivost ob osnovi, ki mu je bila najbolj po duši. Tako je bilo v 
šoli, na obletniških slavnoslih, tudi takih v zaokroženi družbi. Nekaj tega je 
vendar napisal in objavil. Med napisanimi je bilo lepo slovo od Preglja na dra-
veljskem pokopališču, vredno, da bi se zanj potrudila literarna revija, četudi 
bi bilo morda treba profesorja pregovarjali, da bi premagali njegovo prizadetost, 
ker so takega pisatelja hoteli kar odpisati. Pa ni bilo videti, da bi se bili pote
govali zanj. S e bolj klavrno je bilo izzivanje ob temeljiti monografiji o Gregor
čiču. Vendar je čez čas tudi dobil zadoščenje, saj se je pri Prešernovi nagradi 
(že drugi njegovi) utemeljitev opirala na celotno njegovo delo, poudarjala teht
nost, resnobnost in umerjenost njegovih pogledov in sodb, pri tem pa izrecno 
omenjala prav obdelavo Gregorčiča. 

Na prvi pogled je razvnetost in odprtost, ki jo je lahko pokazal, kadar je govo
ril o duhovnih vrednotah in lepoti, pa tudi ob sproščeni igri, nekam nepriča
kovana pri osebnosti, ki velja prej za zadržano, ponosno, pokončno. Še hoja, ki 
jo spremlja sloves nekdanjega telovadca, razodeva to odličnost. Eno m drugo 
izvira iz rodu, značaja in življenjske šole. To je Gorenjec, ki rad pove, da je v 
Železnikih — tam se je rodil 29. novembra 1889 — v zgodnjih letih z domačimi 
koval žeblje. Že med gimnazijskimi leti v Ljubljani je v domačem kraju vodil 
oder, igral in režiral tudi pri katoliški dijaški zvezi, in to zahtevne igre. Ne
katere je še sam prevedel. Novih spodbud je dobil na Dunaju, kjer je od 1911 
študiral slavistiko in latinščino, zraven obiskoval visoko šolo za telesno vzgojo 
in seveda gledališče. Igre, s katerimi so nastopali doma, so morale zadeti na 
odpor stare varuške miselnosti in Koblar je trčil celo s kranjskim profesorjem. 
Pregljem, ki se še ni mogel otresti mahničevskih ideoloških vezi v gledanju na 
umetnost in ljudstvo. Koblar je v Zori moško zavrnil tako ozkost. Rasel je v sku-



pini okoli tega lista, z njo sprejemal politično nevezanost, visoko duhovno na
ravnost, moderno dojemljivost. Se pred koncem študija pa je 1915 moral na 
vojsko, služil med tem dve leti na Poljskem, tako da se je pobliže seznanil s 
poljskim slovstvom in kasneje od tod tudi prevajal. Po vrnitvi je od 1919 učil 
na poljanski gimnaziji, opravil na domači univerzi profesorske izpite in tu kas
neje (1941) promoviral z disertacijo o Ketteju. Od 1919 pa tja do 1939 je z oce
nami spremljal gledališče, največ v dnevniku Slovenec, s pregledi pa v Domu 
in svetu. Tega je s Steletom tudi urejal od 1923 do 1930, potem pa od 1933 do 
1937, te čase še v družbi s Francetom Vodnikom. Zraven je bil od 1929 do 1932 
pri radiu dramski in kulturni referent, od 1935 do 1941 pa imel še vodstvo uprave 
in programa. Zadnja leta je na visoki šoli za dramsko umetnost pri Glasbeni 
akademiji honorarno predaval dramaturgijo in zgodovino gledališča. Tako je 
1945 prišel za rednega profesorja zgodovine svetovne in slovenske dramatike 
na akademiji za gledališko umetnost. V Slovensko akademijo znanosti in umet
nosti je bil 1964 izvoljen za rednega člana. Slovenski matici pa je zdaj pred
sednik. 

Kaj mu je bilo vodilo, razodeva med drugim uvodnik v Domu in svetu 1930, torej 
v času, ko je bilo slovenstvo tako rekoč od zgoraj preklicano. Nismo iz ideologij, 
pravi, ampak iz življenja, »iz vseh številnih bojev. Iz smrti nepoznanih, tudi 
zgodovinarju prikritih imen smo črpali svoje življenje. Smo iz svojega zdravja. 
Čemu tedaj ob slovesnih prilikah razlagamo svetu svoj suženjski pentatevh od 
Sama navzgor, ko vsa naša zgodovina ni nič drugega kakor borba za življenje, 
za rast našega duha vsem tujim gospodarjem na kljub, ko vemo, da smo vse 
svoje telesno in duševno življenje pristradali, in ko vidimo, da smo v zboru člo
veštva vsaj iskra s svojo lastno svetlobo.« S tako duhovno neodvisnostjo je 
ohranjal list na vrhu in ni popustil pred tistimi kristjani, ki so se zatekali v eno-
miselno pokorščino bojne organizacije. Zato se jim je uprl, ko so v slepi ne
strpnosti napadali Svarkinovo Tuje dete kot boljševiško propagando. Kakor 
sicer so mu bila tudi na odru blizu dela, ki so duha plemenitila, ne pa goli na
turalizem, pa tudi ne gola idejnost, še manj razvnemanje političnih strasti. Hi-
trica, s katero je moral navadno zgotavljati ta poročila, je kriva, da je misel 
kdaj približna in se loči od obravnave, ki jo je utegnil bolj zložno dognati. Pre
gled tega dela daje Dvajset let slovenske drame v dveh knjigah (1964, 1965). 
Dopolnjujejo ga uvodi k izdajam domačih in tujih iger, k njegovemu prevodu 
Lessingove Hamburške dramaturgije (1956), razprave v listu Akademije za gle
dališče, obravnava Linhartovega izročila (1957), rokopisna zgodovina slovenske 
drame. Zraven je nemalo ocen in esejističnih obravnav domačih in tujih pisa
teljev, pregledi ob obletnicah prejšnje države, od 1928 dolga vrsta člankov v 
Slovenskem biografskem leksikonu — 1933 je imel v mislih tudi ilustrirano li
terarno zgodovino — obdelava Zadruge, Levičnika in njegove pesnitve. Kritično 
je komentiral priredbo Jurčičevega Desetega brata, izbor iz Cvelbarja, Stritarja 
(v treh knjigah), Puglja, Gregorčiča, v zbranih delih zadnji zvezek Cankarja, 
Ketteja, prvič v eni, potem v dveh knjigah, Gregorčiča v štirih, Stritarja v de
setih, v izbranih spisih Bevka v dvanajstih, Finžgarja v sedmih, Izidorja Can
karja v dveh, medtem ko končuje zdaj Preglja s sedmo knjigo. Ce prištejemo še 
obsežno knjigo o Gregorčiču (1962), si je priznanja, ki jih je dobil s tako spo
štovanja vredno delavnostjo, več ko zaslužil. 

Lino Legiša 
SAZU Ljubljana 



E v g e n Lovš in 

L j u b l j a n a 

Ž U P A N Č I Č E V I V L J U B L J A N I O D 1892 D O 1935 

P e s n i k o v o č e F r a n c Z u p a n č i č in p e s n i k o v a m a t i A n a s t a s e p o d v a n a j s t i h le t ih 
b i v a n j a v D r a g a t u š u , p o v s e h t e ž a v a h in t e g o b a h p r v i h le t s i c e r s r e č n e g a za
k o n s k e g a ž iv l j en j a k o n č n o o d l o č i l a z a p u s t i t i Be lo k r a j i n o in s e z a s t a l n o p r e s e 
liti s t r e m i o t r o k i (14-Ie tn im O t o n o m , 11- le tn im O t o k a r j e m in 6 - le tno M a r i c o ) v 
L j u b l j a n o . T u j e F r a n c ime l n a m e n s p e t z a č e t i s t r g o v i n o n a d r o b n o s š p e c e r i j 
s k i m b l a g o m , p o s e b e j z ž iv i l i ali v i k t u a l i j a m i , k a k o r s o u r a d n o i m e n o v a l i t o 
s t r o k o . O b e t a l si j e v e č j i p r o m e t v v e č j e m m e s t u in t a k o v e r p r i l o ž n o s t i za 
b o l j š e in u s p e š n e j š e ž iv l j en j e . Č r n o m e l j in M e t l i k a s t a m u b i l a p r e m a j h n a , še iz 
č a s o v u k a in z a p o s l i t v e j e p o z n a l N o v o m e s t o in n j e g o v e t r g o v c e , s v o j e v e r 
j e t n e t e k m e c e , n j i h o v e p r e m o ž e n j s k e r a z m e r e in t r g o v s k e n a v a d e , k a r v s e g a j e 
o d v r n i l o o d i zb i r e t e g a k r a j a , č e p r a v bi bi l š t u d i j u o t r o k u s t r e z e n . P o p r e d j e p o -
p r a š e v a l t u d i p o b l i žn j ih h r v a š k i h in b o s e n s k i h m e s t i h , k i bi p r i š l a v p o š t e v n a m e 
s t o L j u b l j a n e , mis l i l j e c e lo n a A m e r i k o , v e n d a r m u l jud je i n r a z m e r e n i so bil i 
d o v o l j z n a n i . V L jub l j an i j e ime l n e k a j s o r o d n i k o v in j e r a č u n a l n a n j i h o v o p o 
m o č . S e v e , t u d i t u n i p o z n a l pa s t i , v k a t e r e s e m a l i t r g o v e c v z a č e t k u s v o j e g a 
d e l o v a n j a l a h k o u j a m e . A n a j e p o z n e j e v e č k r a t p o t o ž i l a svo j i s o r o d n i c i Lovš i 
n o v ! F a n i k i , d a j e bi l F r a n c s l a b t r g o v e c , k e r j e bil p r e d o b e r in j e p r e r a d v s a 
k o m u r z a u p a l . 

A n i j e b i l o s l o v o od Bele k r a j i n e z e l o t e ž k o . T a m s o o s t a l i n j en i s t a r š i , s e s t r e in 
d r u g i s o r o d n i k i , p r i j a t e l j i in z n a n c i , t a m so t e k l a n j e n a s r e č n a o t r o š k a le ta , k o ni 
t r p e l a p o m a n j k a n j a , t a m j e b i l a n j e n a m l a d o s t , v V i n i c i s e j e p o r o č i l a , r o d i l a 
p r v o r o j e n c a O t o n a , v D r a g a t u š u š e O t o k a r j a in M a r i c o . S ice r j i j e t u d i v V in i c i 
in v D r a g a t u š u s p o r m e d n j e n i m o č e t o m in m o ž e m g r e n i l ž iv l j en j e , t u d i t a m 
j e b i l o t r e b a t r d o d e l a t i , d v a k r a t o b r n i t i g r o š , p r e d n o g a i z d a š , a bi l j e d o m in 
d o m a č i k r a j , k j e r j i j e b i l a z n a n a s k o r a j v s a k a n j iva , v s a k a l i vada , p o t o č e k in 
š u m n a Ko lpa , t i h a Lahin ja , h r i b in gozd , k a r v s e d a j e č l o v e k u z a v e t j e in b u d i 
o b č u t e k v a r n o s t i : »O r o d n i d o m . . . S i r o m a k u si g r a d in p o p o t n i k u v da l j i u t e h a 
ti . . .« 

V L jub l j an i ji j e bi l g o s t iz V i n i c e al i D r a g a t u š a n a j l j u b š i , n a j r a j š i s e j e p o g o 
v a r j a l a o d o m a č e m k r a j u in l j u d e h : » . . . t e h k r a j e v n e p o z a b i , k d o r s e s v e t l o b e 
n j i h j e n a s e s a l ! « A n a j i h t u d i n iko l i n i p o z a b i l a . P o r e d k o se j i j e i zpo ln i l a že l ja , 
d a j e o b i s k a l a d o m a č i k r a j , t e m v e č k r a t j e p o š i l j a l a O t o n a , O t o k a r j a in M a r i c o 
n a p o č i t n i c e v V i n i c o k t e t i Š i m u n o v i č e v i . »Pošl j i j i h k m e n i , k o l i k o r j i h i m a š in 

Pri sestavi teh spominskih vrstic sem želel ponekod poživiti zunanja dogajanja z njiho
vim odsevanjem v pesniškem umotvoru. Pri citatih, dobesednih ali prostih, mi ni šlo za 
natančno časovno ujemanje nas tankov pesmi z doživetjem. Zanimalo me je le, h kate
remu dogodku sodi umetniška beseda, ne glede na to, ali je bila napisana prej kot slutnja 
ali ob dogodku ali pozneje, ko sta mu volja in navdih velela izraziti tisto, kar je kipelo 
v njem. Pri podatkih, ki sem jih nabral pri pesnikovih bližnjih sorodnikih ali pa sem 
se jih sam spomnil, sem pazil na tiste, ki so že objavljeni. Od teh sem prevzel le toliko, 
kolikor j e bilo za povezavo dogajanj potrebno. 



k a d a r hočeš ,« j i j e r e k l a Š i m u n o v i č e v a , p o d o m a č e K r a m a r o v a M a r i j a . Bila j i j e 
s e s t r i č n a ; F r a n c Malic , p e s n i k o v s t a r i oče , in M a r i j a Mal ic , m a t i Š i m u n o v i č e v e 
M a r i j e , s ta si b i l a b r a t in s e s t r a . 

H o č e š , n o č e š , m o r a š p r o č ! M o r a š iti za m o ž e m , p o m a g a t i m e d tu j imi l j udmi u s t v a 
r i t i n o v dom, n o v o d r u ž i n s k o o g n j i š č e . O t o n j e h o d i l že v če t r t i g i m n a z i j s k i r az 
red , O t o k a r j e k o n č a l » l judsko« šo lo , M a r i c a j e šo lo z a č e l a . M a t e r i j e bi l d r a g 
p o s e b e j O t o n , O t o k a r j e bil bol j o č e t o v , M a r i c a p a j e b i l a v s e m š t i r im e n a k o k 
s r c u p r i r a s t l a . 

T o j e b i lo l e t a 1892, k o si j e Z u p a n č i č n a š e l v L jub l j an i n a t a k r a t n i sv. P e t r a , da
n e s T r u b a r j e v i u l ic i št. 68, s v o j e p r v o b i v a l i š č e . H i š a s to j i n a v o g a l u T r u b a r j e v e 
in U s n j a r s k e u l i c e še d a n e s . V h o d n a v r a t a so o b l i k o v a n a za t r g o v s k i l o k a l . V 
p r i t l i č j u j e b i la t r g o v i n i c a , v p r v e m n a d s t r o p j u so v en i sob i in k u h i n j i s t a n o v a l i . 
Z u p a n č i č e v a s e s t r i č n a U r š k a S t r e k e l j , k i j e b i la za h i šn i co pr i t r g o v c u K o l m a n u , 
j i m j e n a š l a t o p r i l i k o i n j i h p r i p o r o č i l a h i š n e m u g o s p o d a r j u . Tu v n e p o s r e d n i 
s o s e š č i n i j e b i l a v e l i k a P o l a k o v a u s n j a r n a ( d a n e s t o v a r n a Rog) . N j e n i š t e v i l n i 
d e l a v c i so bil i v n e t i p o t r o š n i k i i n k u p c i , a ze lo s lab i p l a č n i k i . V z a č e t k u j e k a 
za lo d o b r o , š p e c e r i j s k o in d r u g o p o t r o š n o b l a g o se j e h i t r o o b r a č a l o , v e n d a r j e 
b i lo t r e b a v v e d n o več j i m e r i p r o d a j a t i n a u p a n j e n a m e s t o za g o t o v i n o . K o j e 
m a t i k u h a l a in p o s p r a v l j a l a t e r i m e l a z d r u g i m i g o s p o d i n j s k i m i pos l i o p r a v i t i , 
o č e p a j e m o r a l p o o p r a v k i h v m e s t o , s t a O t o n in O t o k a r , č e s t a b i l a p r o s t a , v a 
r o v a l a z a l o g e in s t r e g l a g o s t o m . 

To so b i la s i ce r l epa , b r e z s k r b n a l e t a p e s n i k o v e m l a d o s t i . N e k a t e r e p e s m i iz t e 
d o b e so o b j a v l j e n e v P i s a n i c a h . Z u p a n č i č p o j e o ma l i Gin i , k i j e s o n c u ž a r e k 
u k r a d l a , o dek l i c i , k i j e š la p o v o d o z l e p o s r e b r n o k a n g l i c o , o n a j l e p š i S n e g u l j č i c i 
in h u d o b n i k ra l j i c i , p a š e o z la t i p t i čk i in t r e h m l a d i h fant ih . P r v e p e s m i so izš le 
v A n g e l č k u , V r t c u , Zgodn j i d a n i c i in D o m in s v e t u . V m a r c u 1896 se p o j a v i p e 
s n i k v L j u b l j a n s k e m Z v o n u . T a k r a t j e n a g imnaz i j i o b s t a j a l o t a j n o d i j a š k o d r u 
š t v o Z a d r u g a ; b i l a j e s v o b o d o m i s e l n a , p r o t i m a h n i č e v s k o r a z p o l o ž e n a . K a t o l i š k i 
d i j a k i »l igaši« p a so se zb i ra l i o k r o g s o c i o l o g a dr. J a n e z a Ev. K r e k a . S p r v a 
»l igaš« j e p o s t a l Z u p a n č i č n a v d u š e n » z a d r u g a r « . K t e m u m u j e p r i p o m o g e l I v a n 
C a n k a r , k i j e bil p o l e g K e t t e j a in M u r n a v n e t č l an Z a d r u g e . 

Z g o d n j e v e r z e o l j ubezn i j e Z u p a n č i č u i zvab i l p r e k r a s n i o b r a z B o ž e n e : »Da j e 
m o j a l j uba c v e t k a , j az m e t u l j č e k r a d bi b i l . . .« T o so n e d o l ž n e p e s m i c e B e l e g a 
K r a n j c a , S m i l j a n a S m i l j a n i č a in G o j k a . H i t r o j e zo re l . Z e g a p r i j e t n o v z n e m i r j a j o 
ž a r n a l ica, č rn i k o d r i i n oč i k o t j a s n e z v e z d i c e m l a d e n e v e s t e . In že u g o t a v l j a : 
» P r e č u d n o n a š e j e s r c e . . . s t r a s t i n j e g o v i h v e d n i b o j in h r e p e n e n j a n e p o k o j . « 
Iz n j e n i h oči m u k l i j e jo v s e r a d o s t i , n j e n i p o l j u b i m u n a s l a j a j o d r h t e č e u s t n i c e . 
In p laz se j e u t r g a l : »Kaj v r e v m e n i n o c o j ! M o j a k r i k ip i , m o j a s t r a s t r e z g e t a 
k o t k o b i l a s r e d i r a v n i c e . . . « 

Zdi se , d a j e že ze lo z g o d a j , v s e d m i g i m n a z i j i s t op i l a v p e s n i k o v o l j u b e z e n s k o 
ž iv l j en j e A l b e r t i n a . P r v a n je j p o s v e č e n a p e s e m j e n a m r e č n a s t a l a že v Z a d r u g i . 
V p e s m i A zda j ti p o v e d a t i m o r a m iz l e t a 1896 p a s e i z p o v e p r e h o d n i s i m p a t i j i 
G ize l i : »Jaz l j ub im le A l b e r t i n o . . .« T a s k r i v n o s t n i cve t , t a » roža m o g o t a « m e n 
d a s p a d a m e d t r a j n i c e . . . J o s i p M u r n p i še p r i j a t e l j u Z u p a n č i č u 1. f e b r u a r j a 1900. 
l e t a n a D u n a j : »Dragi k a n o n i r ! . . . B e r t o v e l i k o k r a t v i d i m . Se v e d n o n e h o d i n i 
k a m o r d r u g a m k o v šo lo , d o m o v in k f r a n č i š k a n o m . . .« K a k o r a d o s t n o s p o r o č i l o , 



k a k o l ep j e s v e t . . .! Z a to l j u b e z e n bi l a h k o r ek l i , d a j e v e č k r a t u s i h a l a , a v e d n o 
n a n o v o z a ž u b o r e l a in d a j e n o b e n a d r u g a ni m o g l a i zpodr in i t i . T a k o b r e z m e j n a 
j e b i l a . . . . 

V z a l j u b l j e n o m l a d o s t se k m a l u v r i n e j o t e ž k i čas i . D i j a k j i h še n e j e m l j e p r e v e č 
z a r e s . Sv. P e t r a p ros i , na j m u d a s v o j e z l a t e k l j u č e , o n p a m u b o da l ž e l e z n e : 
» J a z v e l i k s i r o m a k sem, ti v e l i k b o g a t i n s i . . . j az j a k o s e m n e s r e č e n , p o m o z i mi 
v nad log i .« 

Se ni p r e k i p e l o d o v r h a , a s t a l n e s e l i t v e — V i n i c a , D r a g a t u š , N o v o m e s t o , L jub
l j ana , Sv. P e t r a u l ica , P o l j a n s k i n a s i p in s p e t k a m d r u g a m — so m u z a č e l e o d p i 
r a t i oč i . »Sla s v a n a g o r o , n a h r i b , j az in o t e c m o j . . . N a d v s e m s t v a r s t v o m je 
s o n c e raz l i lo m i r b l e s t e č , l e n a m a n i k j e r m i r n e g a m e s t a n i v e č . . « 
T r g o v i n i c a n a sv. P e t r a u l ic i j e m o r a l a p o k r i v a t i v s e p r o d a j n e s t r o š k e , n a j e m n i n o 
za s t a n o v a n j e in p r o d a j n i p r o s t o r t e r p r e ž i v l j a t i p e t č l a n s k o d r u ž i n o . S i ce r so 
ž ive l i ze lo s k r o m n o , v e n d a r s p r o d a j o n a u p a n j e l a h k o vzd rž i p r e s k u š n j o s a m o 
p r e m o ž n e ž , k a r p a F r a n c Ž u p a n č i č n i bi l . T i s t i h 2500 g o l d i n a r j e v č i s t e g a i zku
p i č k a za d r a g a t u š k o p o s e s t so o b č u t n o z m a n j š a l i s e l i t v e n i s t ro šk i , i z d a t k i za t r i 
š o l a r j e in za p o h i š t v o , k i g a j e k u p i l v L jub l j an i n a »s ta r in i« . O b L jub l j an ic i j e 
b i lo t a k r a t n e k a j t r g o v i n i c s s t a r o k r a m o . 

N e v V i n i c i n e v D r a g a t u š u p e s n i k o v e m u o č e t u k u p č i j a n i u s p e v a l a . T u d i v 
L jub l j an i n e ! P r e d a l i in zabo j i so se p o č a s i p r a z n i l i , d e n a r j a za n a k u p n o v e g a 
b l a g a p a j e b i lo v e d n o m a n j . K o n č n o t u d i za n a j e m n i n o p r o s t o r o v n i b i lo k j e k a j 
vze t i . T o r e j j e opus t i l t r g o v i n o , r a z p r o d a l o s t a n k e in se p r e s e l i l v d r u g o , m a n j 
z a h t e v n o s t a n o v a n j e . Za Ž u p a n č i č e v e se j e z a č e l o ze lo t e ž k o ž iv l j en j e . N e d a l e č 
o d d o s e d a n j e g a b i v a l i š č a , n a on i s t r a n i L jub l j an i ce , za h i š o n a P o l j a n s k i ces t i 
št. 23, b l izu s t a r e S t r a j z e l n o v e , p o z n e j e g o s t i l n e » C i n k o l e « , j e b i l a m a j h n a , n e 
p r i j a z n a ba j t a . M e n d a j e s p a d a l a n a P o l j a n s k i n a s i p in i m e l a št. 20. S e m S 3 se 
z a t e k l i , k o so m o r a l i z a p u s t i t i š e m p e t r s k o u l i c o . P ič le o b r o k e h r a n e so j e m a l i 
iz g o s t i l n e , v k a t e r i s t a g o s p o d a r i l a J o ž e K o z a k in n j e g o v a l j u b e z n i v a ž e n a , 
s t a r š i p i s a t e l j e v J u š a in F e r d a K o z a k a . P e s n i k o v a m a t i A n a j e o h r a n i l a n a s t a r a 
d v a K o z a k a l e p e s p o m i n e . P o m a g a l a s t a j i m v v e l i k i h t e ž a v a h . Za h r a n o j e h o d i l a 
A n a p l e t n a n j i h o v e n j i ve , k i so b i le b l i zu d a n a š n j i h Za l n a l j u b l j a n s k e m po l ju . 
T a k o se s e v e d a ni m o g l o d o l g o v z d r ž a t i . A n a j e p o s k u š a l a na j t i k a k i zh o d iz 
u s o d n i h z a d r e g . Z a č e l a j e z m a j h n o l j u d s k o k u h i n j o za r e v n e l jud i ( » A u s k o c h « so 
t e m u r ek l i L j u b l j a n č a n i ) . P r i p r a v l j a l a j e p o v e č i n i b r e z m e s n o h r a n o . Ko se d ru 
ž ina t u d i s k u h a r s t v o m ni m o g l a p r e ž i v l j a t i in j e g l ad p o t r k a l n a v r a t a , j e p e s n i 
k o v e g a o č e t a o b u p g n a l v s k r a j n o s t . » F r a n c s e j e b r a n i l p o u ž i t i k a j h r a n e in se 
s p r a v l j a l s sve ta ,« j e p r i p o v e d o v a l a A n a , s p o m i n j a j o č se t eh g r e n k i h let . 

O t o n a so s t a r š i p o s l a l i p o m a t u r i n a D u n a j , d a bi t a m n a f i lozofski f aku l t e t i 
š t u d i r a l za p r o f e s o r j a z g o d o v i n e in z e m l j e p i s a . D e n a r n i h p o d p o r n i s o zmogl i , a 
u p a l i so, d a se bo O t o n s p o m o č j o K n a f l j e v e š t i p e n d i j e in s p o d p o r o A n i n e g a 
b r a t a Rudolfa , n a j m l a j š e g a iz r o d u M a l i č e v , n e k a k o p r e b i j a l skoz i ž iv l j en j e . Ru
dolf j e bil C . k. oficial v t r g o v i n s k e m m i n i s t r s t v u n a D u n a j u . S t a n o v a l j e v Pen -
z ingu , A m e i s g a s s e 30. Ž e n a A n n a m u j e b i l a M a d ž a r i c a , v z a k o n u n i b i lo o t rok . 
P r v o l e to j e O t o n u še n e k a k o š lo . U jec Rudolf m u j e p r e s k r b e l s l užbo . Po šes t 
u r j e » p r a s k a l s p e r e s o m « p o p a p i r j u v s t a t i s t i č n e m o d d e l k u t e g a m i n i s t r s t v a in 
» p r o d a j a l s v o j d a n in s v o j o s r e č o « . 4. j a n u a r j a 1898. l e t a j e p i s a l p r i j a t e l j u 
I v a n u C a n k a r j u v L j u b l j a n o : » V k l j u b v s e m u t e m u p a bi s l u ž b o pus t i l , d a n i m a m 



d o l g o v , d a i m a m k a j o b l e k e in d a n e ž ive d o m a v s k r a j n e m s i r o m a š t v u . Dos t i 
j i m s i c e r n e m o r e m p o m a g a t i , a v s a j n e k o l i k o bi j i m r a d p o k a z a l l j u b e z e n d o 
nj ih.« 

N e k o č so s e b l i ža l i b o ž i č n i p r a z n i k i . K e r se ni o b e t a l o n i č p o s e b n e g a z a p o d 
zob , se j e A n a n a p o t i l a h K o z a k o v i m in ce l d a n s k l a d a l a d r v a . P r i n e s l a j e d o 
m o v p o t i c , š u n k e in v i n a . T is t i v e č e r s t a s e v r n i l a z D u n a j a O t o n in n j e g o v 
p r i j a t e l j , m e n d a R a j k o N a h t i g a l , o b a š t u d e n t a filozofije, o b a d o b r e v o l j e in 
p o s e b e j o b a l a č n a . . . P o s p r a v i l a s t a ce l b o ž i č n i k , n e d a bi v e d e l a , k a k o t r d o j e 
bi l z a s l u ž e n in če g a j e m a t i p u s t i l a še k a j v s h r a m b i . Se bo l j k o t o n a d v a j e 
b i l a z a d o v o l j n a m a t i , d a j e l a h k o s i n u p o s t r e g l a z d o b r o t a m i , r e d k i m i v t e j h i š i . 
S p e t n e k o č j e p r i n e s e l O t o n o v p r i j a t e l j C v e t k o Go la r , k o š e ni i m e l » v d o v e 
R o š l i n k e « , v e l i k o p r t n i k k t e t i Zupančičevi, k a k o r j o j e r a d n a z i v a l , k e r j e bi l 
z v s e m i ze lo d o m a č , o p r t n i k , k i so v n j e m v s i d o z d e v a l i j a b o l k a al i v s a j k r o m p i r . 
Bilo p a j e p e r i l o , k i j e v p i l o p o p e r i c i . . . P e s n i k o v a m a t i j e i m e l a r e s d o b r o 
s r c e ! Z l a to s r c e , a u s o d a g a j e p r e i z k u s i l a z n a j h u j š i m . Ze čez l e t o d n i ! 

S e d a j s m o še v t i s t e m č a s u — j e s e n i 1901 d o j e s e n i 1902 — k o j e O t o n m o r a l 
s luž i t i v o j a k e v E g g e n b e r g u pri G r a d c u . P i s m a iz t e g a l e t a , n a s l o v l j e n a n a u č i 
t e l j a P r a n j a L o v š i n a v V in i c i , b o m o p o j a s n i l i k d a j p o z n e j e v p o g l a v j u o V i n i c i 
in M a l i č e v e m r o d u . Iz n j ih o d s e v a j o p o l e g g m o t n i h r a z m e r p o s e b e j p e s n i k o v a 
p o v e z a n o s t z r o j s t n i m k r a j e m in v p l i v i Be le k r a j i n e n a n j e g o v o p e s n i š k o u s t v a r 
j a l n o s t . Iz č a s a p e s n i k o v e v o j a š č i n e j e o h r a n j e n i h t u d i n e k a j d o p i s n i c in r az 
g l e d n i c . P e s n i k j i h j e p i s a l s v o j e m u u j c u Rudo l fu M a l i č u n a D u n a j . U j c u se j e 
j a v i l iz G r a d c a že 27. 11. 1901: » S r č e n p o z d r a v o d s o l d a t a d o m o b r a n c a . V G r a d e c 
s o m e p o t a k n i l i za c e l o l e t o . T a k o j e , d a Bog p o m a g a j . Živijo! Po D u n a j u s e m i 
s l ine c e d e . K a k o j e ka j ? O t o n . « 

Z a n i m i v a j e r a z g l e d n i c a s fo tograf i jo e n o l e t n i h v o j a k o v za m i z o v n e k i e g g e n -
b e r š k i gos t i l n i s p r i p i s o m : » S r č e n p o z d r a v o d s o l d a t a d o m o b r a n c a ! T a k l ep d a n 
— p a s l u ž b a ! . . . K a k o s e V a m k a j god i? M e n i p r i v o j a k i h n a j b o l j u g a j a k o n e c , 
i n t a p r i d e k m a l u . P o z d r a v l j a V a s i n t e t o V a š u d a n i O t o n . K d o se drž i n a j b o l j 
k i se lo?« ( T a k r a t j e b i l u j e c v V in i c i , z a to v i n i š k i p o š t n i p e č a t 10. 7. 1902.) 

T e t i A n i M a l i c , k i n i z n a l a s l o v e n s k o , j e n a D u n a j v o š č i l za g o d 28. 7. 1902: H e r z 
l i c h s t e G l ü c k w ü n s c h e z u m N a m e n s f e s t e ! O t t o . H e u e r g e h m e r ! (kar p o m e n i : l e t o s 
g r e m o , s e v e d a od v o j a k o v d o m o v ) . 

Ze p r e j , 14. 3. 1902, j e p e s n i k p i s a l iz G r a d c a u č i t e l j u L o v š i n u v V i n i c o : »Drag i 
F r a n j o ! P o s l a n o p r e j e l — s r č n a Ti h v a l a . Z d a j s o se zače l i l e p i d n e v i in v e l i k a 
n o č j e p r e d v r a t m i — s a m o d v a d n i d o b i m o s i c e r p r o s t o , a š e t e h se č l o v e k v e 
se l i . . . O n o p a poš l j i , k a d a r Ti b o p r i l i č n o . P o z d r a v l j a m n a j s r č n e j e v s e z n a n c e , 
p r i j a t e l j e i n s o r o d n i k e , p o s e b n o T v o j o ob i t e l j in T e b e , t e r o s t a n e m T v o j O ton .« 

V t i s t ih m e s e c i h p r e d o d h o d o m k v o j a k o m j e m l a d e g a Zupančiča v z n e m i r j a l a 
c u k r a r n a , n e k d a j t o v a r n a , t a k r a t že s t a n o v a n j s k a h i š a ob L jub l j an ic i , » o g r o m n a 
in t e m n a k o t b o ž j a n r a v « . T u j e b i lo s h a j a l i š č e m l a d i h l i t e r a t o v , v e z a n o n a m n o g e 
s p o m i n e , k a k o s o zb i ja l i š a l e , k d a j p o k r o k a l i , p o l e ž a v a l i n a p l e š a s t i t r a t i , m o 
d r o v a l i s s t a n o v a l c i železničarji in č e v l j a r j i . . . T u d i p o d b r k i s k r i t e g a s m e h a 
j e b i lo v m e s , k o so se s k u š a l i , » k d o bo l j g o r j a č a s t o z n a p r a v i t i g o r e n j s k e , b e l o 
k r a n j s k e in i p a v s k e . . . « P r e d d v e m a l e t o m a se j e b i l s e m k p r i j a t e l j u M u r n u 



i n g o s p o d i n j i P o l o n c i K a l a n o v i z a t e k e l D r a g o t i n K e t t e . M e s e c dn i j e p o l e ž a v a l , 
26 . a p r i l a 1899. l e t a p a j e u m r l , k o m a j 23 le t s t a r . P r v i iz s l o v e n s k e » m o d e r n e « 
s e j e z a v e d n o p o s l o v i l . Zda j p a j e b o l e h a l J o s i p M u r n - A l e k s a n d r o v , k i j e b i l 
O t o n o v e m u s r c u š e bl ižj i , n j e g o v l e to mla j š i v r s t n i k , v t e m k o s t a b i l a K e t t e in 
C a n k a r d v e , t r i l e t a s t a r e j š a , k a r j e p r e c e j š n j a r a z l i k a p r i d v a j s e t l e t n i m l a d o s t i ! 
S k o r a j v s a k d a n j e O t o n n a m e r i l s v o j k o r a k k »ba t ju šk i« v c u k r a r n o . Mi r i l in 
to laži l j e b o l n i k a , č e p r a v j e s p o z n a l , s a m v e s p r e t r e s e n , d a j e s m r t b l izu . M u r n 
j e u m r l 18. j u n i j a 1901. 

In takrat je povesil perutnice 
in ves kot veja v vetru drgetal 

P o s v e t i l n e p e s m i M u r n o v e m u s p o m i n u o m e n j a p e s n i k že j u n i j a 1902. l e t a v p i s 
m u , n a s l o v l j e n e m n a S c h w e n t n e r j a . Č u d o v i t i u m o t v o r M a n o m J o s i p a M u r n a -
A l e k s a n d r o v a j e n a s t a j a l v č a s u p e s n i k o v e v o j a š č i n e v G r a d c u v l e t i h 1901 in 
1902, p o p r i j a t e l j e v i s m r t i . T o p o v e z u j e m s p e s n i k o v i m p i s m o m F r a n j u L o v š i n u , 
u č i t e l j u v V i n i c i , o k r o g m a j a 1902. l e t a , k o m u j e p i s a l : » J a z h o č e m n a m r e č a b 
s o l u t n e g a m i r u o k o l i s e b e , k a d a r d e l a m s v o j e s t v a i i . In p r i n j e m /So r l i j u / i m a m 
to« . . . 

Z d a j p r i p r a v i U s o d a n a j h u j š i u d a r e c . N a v r s t i j e p e s n i k o v a s e s t r a M a r i c a , t u d i 
za M i m i c o so j o k l i ca l i . Bi la j e l ep d e k l i c š e s t n a j s t i h le t . P o k o n č a n e m š o l s k e m 
l e t u j e n a j p r e j o b i s k a l a t e t o B a r b k o , p o r o č e n o z u č i t e l j e m B o r š t n i k o m v H i n j a h , 
o d t a m p a se j e o d p r a v i l a — k a k o r že m n o g o k r a t p r e j — k t e t i Š i m u n o v i č e v i v 
V i n i c o . P r i š l a j e že o s l a b l j e n a , lo t i l a s e j e j e z a h r b t n a b o l e z e n , k i k l j u b n e g i n i 
o d n e h a l a . T e t a Š i m u n o v i č e v a j e p o k l i c a l a z d r a v n i k a iz Č r n o m l j a . M i m i c a j e 
o d š l a z a v e d n o , t i ho , b r e z t o ž b e . P o k o p a l i so j o n a v i n i š k e m p o k o p a l i š č u n a j u ž n i 
s t r a n i c e r k v e n e g a z idu . N a S i m u n o v i č e v e m n a g r o b n i k u j e n a p i s a n o , d a j e b i l a 
M a r i c a Z u p a n č i č r o j e n a v D r a g a t u š u 5. VIII. 1886., u m r l a p a j e v V i n i c i 2 1 . IX. 
1902. V m r l i š k i kn j ig i j e z a p i s a n k o t v z r o k s m r t i » t y p h u s « , m r l i š k i o g l e d n i k (po 
v i n i š k o m r t v o g l e d e c ) p a j e bi l d o m a č i n in Z u p a n č i č e v s o r o d n i k M a l i č e k . N a p o 
g r e b iz L j u b l j a n e j e p r i š l a m a t i A n a , v t e m k o j e o č e p o s l a l b r z o j a v k o : » Z b o g o m , 
m o j a l j u b a h č e r k a . « Z a p o t o v a n j e o b e h n i b i l o d e n a r j a . . . M a t i j e š e d o l g o p o 
t e m p o š i l j a l a v V i n i c o s v e č e n a g r o b n i k d a r p r e ž a l j e n e , n i k o l i p o z a b l j e n e 
h č e r k e . Se p o m n o g i h l e t i h s o ji ob h č e r k i n e m s p o m i n u so l ze s t o p i l e v oč i . 

T u d i p e s n i k n i m o g e l n a p o g r e b . Bil je še p r i v o j a k i h v G r a d c u . U č i t e l j u F r a n j u 
L o v š i n u j e p i s a l v V i n i c o n a s l e d n j e p i s m o , p r i č o v d a n o s t i , l j u b e z n i in ža los t i 
z a r a d i s e s t r i n e s m r t i : » G r a d e c , 2 1 . 9. 02. D r a g i F r a n j o ! P r o s i m Te , s p o r o č i m i v 
k r a t k e m , k a j j e z M a r i c o , k a k o j e u m r l a i n k a k o b o l e z e n j e k o n s t a t i r a l z d r a v n i k . 
P r o s i m T e , s t o r i to , č i m p r e j m e š m o j e p i s m o , p iš i mi t a k o j , p r o s i m T e , v s e , k a k o 
j e u m r l a . J a z bi še l n a v s a k n a č i n dol , a n i m a m za p o t . . . N a j h u j e m i j e , d a 
s v o j e s e s t r e n e b o m n i k o l i v e č v i d e l . . .« 

P e s n i k s e j e s p o m n i l s e s t r e z n a s l e d n j i m i v e r z i : 

Tvoj pogled bil je tih 
in velik, kot da mnogo v i d i . . . 
Tak gleda, kdor živi, 
ker j e živeti treba, 
in ve; tolažbe ni 
ne od ljudi, ne z neba . . . 



s p r i p o r o č i l o m u č i t e l j a B o r š t n i k a , s k a t e r i m si j e bi l v s v a š t v u , in s p o m o č j o se -
s t r i č n e U r š k e Š t r e k l j e v e j e p e s n i k o v o č e d o b i l s l u ž b o p i s a r n i š k e g a s l u g e v K o 
č e v j u , k m a l u n a t o p a m e s t o d e ž e l n e g a d a c a r j a v L jub l jan i . K e r j e A n a p o s p r a v 
l j a l a in č i s t i l a u r a d n i š k e p r o s t o r e , s t a z m o ž e m d o b i l a e n o s o b n o s t a n o v a n j e v 
is t i s t a v b i , k o t so bili u r a d i , a l i p a v n j i h o v i bl iž ini . U r a d i so se v e č k r a t se l i l i in 
v s a k o k r a t j e t a s e l i t e v z a d e l a t u d i Z u p a n č i č e v e . O k r o g l e t a 1905 j i h n a j d e m o 
n a M e s t n e m t r g u št . 19, p o l e t u 1906 p a n a M i k l o š i č e v i ces t i št . 36, d a n e s št. 30., 
in s i c e r v d v o r i š č n i n i zk i z g r a d b i , k i j e i m e l a d v e e n o s o b n i s t a n o v a n j i . 

N e k a t e r e n a v e d e n e p o d a t k e p o t r j u j e š e o h r a n j e n o »do lžno p i s m o « , s k a t e r i m 
p o s o j a F r a n j o L o v š i n F r a n c u Z u p a n č i č u , d e ž e l n e m u d a c a r j u , s t a n u j o č e m u n a 
M e s t n e m t r g u št . 19, 500 k r o n . L is t ina j e d a t i r a n a z 29. j u l i j e m 1905. 

Le ta 1906 s t a F r a n c i n A n a Z u p a n č i č s p r e j e l a n a s t a n o v a n j e in n a h r a n o n a M i 
k l o š i č e v i c e s t i št . 36 d v a d i j a k a , s i n o v a u č i t e l j a F r a n j a in F a n i k e L o v š i n iz V i 
n i c e . E d e n o d t e h j e bi l a v t o r t e g a s p o m i n s k e g a sp i sa . 

V le t ih p o o d s l u ž e n i v o j a š č i n i j e b i l p e s n i k p r e c e j č a s a v L jub l jan i . P o s k u s s u p -
l e n t s k e s l u ž b e n a g imnaz i j i j e t r a j a l e n s e m e s t e r , s i ce r p a j e Z u p a n č i č p r i d n o 
p r i p r a v l j a l n o v o p e s n i š k o z b i r k o , t j . Č e z p l an , k i j e izš la 1904. L e t a 1905 se j e 
o d p r a v i l s p r i j a t e l j e m K u s t r o m za n e k a j m e s e c e v v Par iz . N e h o n o r a r j i z a p e s m i 
n e v i r i o d d r u g o d g a n i s o m o g l i o b v a r o v a t i p r e d v e l i k i m i f i nančn imi t e ž a v a m i , o 
k a t e r i h j e p o r o č a l p r i j a t e l j u C a n k a r j u v L jub l j ano . P o s k u š a l se j e i z m o t a t i iz n j ih 
t a k o , d a j e ob l jub l j a l n o v o p e s n i š k o z b i r k o . T e p a n i m o g e l k a r t a k o i z t r e s t i iz 
r o k a v a . S a m o g o v o r i s o izšl i š e l e 1908. l e ta . T u d i izpi t i n a D u n a j u m u n i s o šli 
t a k o h i t r o o d rok , k a k o r j e to t e r j a l a g m o t n a s t r a n že t r i d e s e t i m l e t o m b l i ž a j o č e g a 
s e ž iv l j en ja . P o t e m k o m u j e n a č r t dob i t i p r i m e r n o s l u ž b o d o m a i z p o d l e t e l , s e 
j e n e r a d in t e ž k o od loč i l za t u j ino . 

T u k a j n e k a j s p o m i n o v , k i so s e m i ž iv i in s v e t l i o h r a n i l i n a m o j a p r v a g i m n a 
z i j s k a l e t a p r i s t r i cu in t e t i Z u p a n č i č e v i : 

» A n č k a , da j še e n k o z a r č e k g r e n k e g a ! « j e ime l n a v a d o reč i s t r i c ( t ako s v a m u 
r e k l a z b r a t o m ) . S e d e l j e za m i z o v k u h i n j i , op r l d o l g o s i v o b r a d o n a r o k o in s e 
p r e d a l s p o m i n o m in mis l im , d a j e p a č v s e n a t e m s v e t u m i n l j i v o . Spa l i s m o s t r i c 
in m i d v a z b r a t o m v e d i n i sobi , t e t a p a v k u h i n j i . K o j e p r i š e l p e s n i k z D u n a j a 
d o m o v , s e j e s t r i c p r e s e l i l k t e t i in p r e p u s t i l s v o j e l ež i šče s inu . K o se j e l e - t a 
z ju t r a j zbud i l , j e p r e š e r n e v o l j e s t e g n i l r o k o p o j a b o l k i h , k i j i h j e b i lo k u p n a 
peč i . »Fan ta , h k n j i g a m , p a v šolo,« n a j u j e p o d i l s p o s t e l j , »be l i d a n n a o k n o 
I r k a . . . « 

N e p e s n i k o v s t a r i o č e v V i n i c i n e o č e Z u p a n č i č in t u d i n e p e s n i k n i so bil i v d a n i 
p i j ač i , č e p r a v so bil i iz v i n o r o d n i h k r a j e v , s i c e r p a so zna l i cen i t i d o b r o k a p l j i c o , 
v e s e l i t i s e in z a ž v r g o l e t i t a k o , k o t j e t i s t a : »Zdaj p a d a j m o t i s t e g a , t i s t e g a o d 
z i d a . . . « 

Pr i c e r k v i sv . P e t r a j e b i l a v e l i k a S a r a b o n o v a t r g o v i n a z m e š a n i m b l a 
g o m . K e r j e b i l a že z u n a j m e s t a , j e b i lo p r i S a r a b o n u v s e z a m i t n i n o c e n e j š e . 
S e m j e h o d i l a t e t a k u p o v a t ž iv i la , m e n e p a j e j e m a l a s s e b o j , d a n i s e m s a m 
os t a j a l d o m a , p a t u d i n je j j e b i l a h o j a k r a t k o č a s n e j š a . V e č k r a t s v a o b i s k a l a 
u č i t e l j i c o Ber to V a j d i č , v e l i k o p e s n i k o v o l j u b e z e n , k i j e s t a n o v a l a n a P e t k o v -
š k o v e m n a b r e ž j u št . 67. N e k o č s m o šli v s i t r i j e k n je j n a ob i sk , t e t a , O t o n i n j az . 



K o n a s j e B e r t a z a g l e d a l a , j e n a j p r e j p o z d r a v i l a t e t o , p o t e m p a s t a se p o l j u b i l a 
s p e s n i k o m e n k r a t , d v a k r a t , v e č k r a t . . . Se d a n e s p o t o l i k i h l e t ih se s p o m n i m , 
k a k o s e m d e s e t l e t n i d e č e k p o s k u š a l d o j e t i v e l i k o s t v a r ob t a k o o č i v i d n e m d o 
k a z u , k o »spus t i t i ž n a b e l ž n a b l a n o č e « , in v e n d a r j e b i lo že b l i zu n j e n o p o g o 
r i š č e ! 

S t e t o s v a obiskovala t u d i n j e n o s e s t r o K a t k o , p o r o č e n o Rih te r . M o ž j e b i l 
o r o ž n i k . O b r a č a l se j e bo l j n a n e m š k o s t r a n , o d š e l n a D u n a j in pus t i l ž e n o in 
t ro j e o t r o k v r e v š č i n i . K a t k a s e j e p r e ž i v l j a l a s p r a n j e m . S t a n o v a l i so n a Zabjaku. 
S p o m i n n a t e t o K a t k o s e m i j e n e l o č l j i v o p o v e z a l z n j e n i m i o d m r z l e v o d e i n 
r e v m e s k r i v i j e n i m i p r s t i n a o b e h r o k a h ! 

» M a č e h a j e tu j ina!« O t o n i n B e r t a s t a o d k r i t o s r č n o ž e l e l a s top i t i v z a k o n . 
P e s n i k j e p o s k u s i l v s e , » k a r j i h j e ce s t« , a n i m u u s p e l o p r i t i n a z e l e n o v e j o , 
š e c e lo n e n a k o n j a ! S e p t e m b r a 1907. l e t a j e o d š e l n a j p r e j n a D u n a j , p o t e m 
p a za d o m a č e g a u č i t e l j a h g r o f o v s k i d r u ž i n i W a l d b u r g v K i s s l e g u n a V i r t e n -
b e r š k e m . S t a l n o b i v a l i š č e s t a i m e l a z g o j e n c e m v e č i n o m a v B r e g e n z u o b B o d e n -
s k e m j e z e r u . Ceste d a l j š e o d s o t n o s t i , b r e z u p n a p r i h o d n o s t , o d l a š a n j e s p o r o k o 
in d r u ž i n s k i m ž i v l j e n j e m , v s e t o j e p e k l i l o p e s n i k a , k i j e s s k r b j o o p a ž a l v 
Be r t i n ih p i s m i h n e k o r a h l o n e s t r p n o s t in o d t u j e n o s t . 

P e s n i k j e bi l 1908 n e k a j č a s a n a D u n a j u , p o t e m s p e t v L jub l j an i . Se n i b i l o 
k o n c a t e ž a v , še m u j e u s o d a m e t a l a z a n k e o k o l i v r a t u . . . S a m o g o v o r i so bi l i 
g o t o v i , a z a l o ž n i k S c h w e n t n e r j e p r e m a l o nud i l , sa j b i bi l še l s k o r a j v e s h o n o r a r 
za d o l g o v e . P r o d a l j e t o r e j n o v o p e s n i š k o z b i r k o n e m š k e m u k n j i g o t r ž c u Bam-
b e r g u . V i s t e m l e t u j e 20. s e p t e m b r a a v s t r i j s k a s o l d a t e s k a p r i p r o t i n e m š k i h 
d e m o n s t r a c i j a h v L jub l j an i s t r e l j a l a v m n o ž i c e , u b i l a A d a m i č a , L u n d r a in V i n -
d i ša , r a n i l a m n o g o l judi , m e d n j imi p e s n i k o v e g a b r a t r a n c a . K l e r i k a l n i k r i t i k 
L e n a r t j e u d a r i l p o n j em, C a n k a r in P r i j a t e l j s t a m o l č a l a ; k a k o h l a d e n in n e z a -
s l u ž e n s p r e j e m so d o ž i v e l i S a m o g o v o r i ! P e s n i k o v o d g o v o r : »A č e bi k r i t i k v e d e l , 
d a s e m c e l o l e to mis l i l n a s a m o m o r . . . « 

V d o l g o v i h , v s p o r u z z a l o ž n i k o m , v j e z i in n a s p r o t j u s C a n k a r j e m , v m o l k u 
n e k a t e r i h p r i j a t e l j e v in o b o ž e v a l c e v , p o t r t in r a z d v o j e n j e p e s n i k z a p u s t i l d o 
m a č e k r a j e za d o l g o ča sa . O d š e l j e n a j p r e j n a D u n a j , p o t e m p a s p e t v i s to 
s l u ž b o k o t p r e j š n j e l e to , v B r e g e n z n a P r e d a r l s k o . V tu j in i se j e r a d s p o m n i l 
s v o j e g a s t a r e g a o č e t a v V i n i c i . P r e k o r a č i l j e bi l že 80. l e t o in s k o r a j č i s to 
o b u b o ž a l . 2 e iz P a r i z a se g a j e s p o m n i l . O h r a n j e n a j e r a z g l e d n i c a s p a r i š k i m 
A r e d e T r i o m p h e in b e s e d i l o m : »Drag i s t a r i a t e ! V e s e l v u z e m V a m želi in 
p r e s r č n o V a s p o z d r a v l j a O ton .« Iz B r e g e n z a p a j e p e s n i k p o s l a l r a z g l e d n i c o 
s Z e p p e l i n o v i m z r a k o p l o v o m in n a s l e d n j i m b e s e d i l o m : »Drag i s t a r i a t e ! D a n e s 
s e m v i d e l Z e p p e l i n o v b a l o n ; n a d n a š o h i š o j e l e t e l . — N e k a j s e m p o s l a l z a 
k u p i c o v i n a , u p a m , d a j e d o s p e l o p r a v . S r č n o V a s p o z d r a v l j a V a š Oton .« 

K e r j e p o š t n i p e č a t 30. o k t o b e r 1908, p o m e n i , d a s e j e p e s n i k , č e p r a v so z i ja le 
p r a z n i n e n a v s e s t r a n i , s p o m n i l s p r v o p l a č o s v o j e g a s t a r e g a a t e t a . Za k u p i c o 
v i n a . . . 

V b r e g e n š k i h l e t ih p r e b o l e v a n j a v s e g a , k a r g a j e t a k o b r i d k o p r i z a d e l o , se j e 
s p e t lot i l , t a k o k o t v v o j a š k e m z a p o r u p r e d š e s t i m i le t i (p i smo L o v š i n u 4. X. 1902), 
J e r a l e . T a k r a t P r v o d e j a n j e , zda j I n t e r m e z z o : b o r b a d u h a in m a t e r i j e . T u j e m i s e l 



i n v e r a in v s e iz p o l n e g a s r c a ! S v e t o v n i d u h , o s e b n i Bog , . . d e l o v e l i k e g a 
u s t v a r j a l c a , v b r e z k o n č n o s t g r m e č e r e k e r i m s k i h c e s t . . . K a m n a j b i s e b i l p e s n i k 
z a t e k e l , č e n e v n a j v e č j e s t v a r i t v e , k j e r j e s p e t n a š e l k v i š k u s m e r i n p o t ? 

S a m o še k o t m o r e č e s an j e , k o t o d d a l j e n o g r m e n j e p o j e m a j o č e n e v i h t e s e s l i š i jo 
v e r z i 1909. l e t a v L j u b l j a n s k e m Z v o n u p r i o b č e n e g a G l a d u : » V o l k - g l a d ! I z o z a d 
d a n , d v a se p o t i h o m a p laz i za t a b o . . . A t re t j i d a n t i p l a n e za v r a t , z n o g a m i 
ti p r s i in t r e b u h o p a š e , in j a š e , j a š e , j a še !« 

K o n e c l e t a 1910 se j e p e s n i k v r a č a l iz B r e g e n z a d o m o v . T e m n e s l u t n j e s o g a 
s p r e m l j a l e k o t h u d o u r n i o b l a k i i n b u r n i v e t r o v i . G n a l o g a j e k A J b e r t i n i ! I zs top i l 
j e p o n o č i n a l j u b l j a n s k i ž e l e z n i š k i p o s t a j i . Z a g l e d a l j e p r i j a t e l j a , k i m u j e p o 
m a t e r i n e m n a r o č i l u p r i š e l p o v e d a t , d a pr i Ber t i z ib l je jo . . . M a t i s e j e p r i s i n u 
b a l a p r e v e l i k e g a p r e t r e s a . 

Milostno nebo ti bodi, 
Albertina, Albert ina! 
Naj ti vere ne prelomi, 
kot si ti jo prelomila! 

R a h l o s e n t i m e n t a l n o z v e n e še p e s m i s l o v e s a o d v e l i k e l j u b e z n i . J a s n a p o d o b a 
j e z b l e d e l a , n j e n o b r a z i z b r i s a n : 

Ni te na vr tu več, ne med gredicami, 
ni te na polju več, ne med m e g l i c a m i . . . 
Kaj vsa natura o tebi molči? 
Dekle, ker v srcu te mojem več ni. 

In s eda j s a m o še p o z a b i t i . . . »Se d l a n p r e k č e l a : P roč , s p o m i n l judi!« 

V s e j e b i lo t r e b a p r e b o l e t i , p o t e m pa , k o t b i s e bi l n a n o v o r o d i l : »Mlad , v r o č , 
b o j e v i t , ž e l j a n de la , n i k a m o r v e z a n , v e s n a g n j e n v b o d o č n o s t , « k a k o r j e s a m 
n a p i s a l . 

M e d t e m so s e n j e g o v i s t a r š i s p e t sel i l i — zda j m e n d a že p e t i č — z M i k l o š i č e v e 
c e s t e n a T u r j a š k i , d a n e s N o v i t r g št . 1 v m a j h n o , n e p r i j a z n o e n o s o b n o s t a n o 
v a n j e . V z e l i so k s e b i v n u k i n j o M a r i c o , O t o k a r j e v o h č e r k o . R a v n o j e z a č e l a 
h o d i t i v šo lo . P e s n i k o v b r a t j e p r e d p r v o s v e t o v n o v o j n o v e č l e t m i z a r i l v Ič ič ih 
p r i O p a t i j i . P o r o č e n j e bi l z M a r i j o T o p o l o v š e k , d o m a iz Brež ic . R o d i l a m u j e t r i 
h č e r e : S a v o , S o č o in M a r i c o t e r s i n a F r a n c a . K e r so se t e ž k o p r e b i j a l i skoz i 
ž i v l j e n j s k e t e ž a v e , s e j e O t o k a r z v e s e l j e m o d z v a l ž e l j a m s t a r š e v in p o s l a l M a 
r i co k n j i m v L jub l j ano . V n u k i n j a j e b i l a n a m e s t o h č e r e . O b e s t a bi l i — M a r i c i . 
K o se j e p e s n i k v r n i l iz t u j i n e , j e s h r a n i l z a b o j r a z n i h z a p i s k o v in p i s e m n a 
s t a n o v a n j u p r i s t a r š i h n a T u r j a š k e m t r g u . Z a z a b o j j e b i l o p r o s t o r a s a m o n a 
p o d s t r e š j u . T a m j e s a m e v a l n e k a j le t . V n u k i n j a M a r i c a , k i j e s t i k a l a p o p o d 
s t r e š ju , je iz r a d o v e d n o s t i b r s k a l a in p r e b i r a l a z a p i s k e s t r i c a O t o n a in p i s m a 
g o s p o d i č n e B e r t e . »Bile so č u d o v i t e s tva r i , « p r i p o v e d u j e M a r i c a d a n e s 
p o p e t d e s e t i h l e t ih . » N i s e m še v e d e l a , k a j j e l j u b e z e n . N i s e m m o g l a od lož i t i 
pisem-, k i j i h j e p i s a l a Be r t a . Se l e p š e s t v a r i so b i l e z a b e l e ž e n e v m a l e m č r n e m 
z v e z k u , v k a t e r e m si j e m o j s t r i c p i s a l o s n u t k e p i s e m , k i j i h j e poš i l j a l Ber t i . 
P o d s t r e š j e m e j e v e č k r a t v i d e l o , k o s e m u ž i v a l a v b r a n j u o p i s o v č u s t v e n i h izli
v o v , h r e p e n e n j in že l j a p o l j ubezn i , d a m e j e v s o p r e v z e l o . S e v e d a j e k o n č n o 



t u d i s t a r a m a m a o p a z i l a m o j e o b i s k e n a p o d s t r e š j u in m e v p r a š a l a , k a j d e l a m 
go r i . K o j e z v e d e l a , s e j e h u d o r az j ez i l a . N e k a j t eh s p i s o v je v p e č i p o ž g a l a . 
S t r i c O t o n n i n iko l i z a te s t v a r i v p r a š a l . L o v š i n o v a F a n i k a j e n a š o s t a r o m a m o 
v e č k r a t o b i s k a l a . V e d n o j e p r i n e s l a k a j d o b r o t iz Bele k r a j i n e . M e n i l i s t a se 
o v s e m r o d u , s e v e d a t u d i o O t o n u in Ber t i . Bili s t a b i s t r e g a u m a , p r e c e j r a z g l e 
d a n i i n zna l i s t a n e m š k o . J a z n i s e m s m e l a p o s l u š a t i v s e g a . ' Is t n i c h t für d ie 
K l e i n e , ' j e r e k l a s t a r a m a m a te t i F a n i k i in že s e m m o r a l a iz s o b e v kuh in jo .« 

» V l e t i h p r v e s v e t o v n e v o j n e j e l j u b l j a n s k o p r e b i v a l s t v o ze lo t r p e l o z a r a d i 
p o m a n j k a n j a h r a n e . P r i n a s j e b i l o v e d n o t e ž k o z a d e n a r . G l a s b e n i k A n t o n La-
j o v i c , p r i j a t e l j s t r i c a O t o n a , j e p o s l a l 100 k i l o g r a m o v k r o m p i r j a in ze l ja , n e d a 
bi n a v e d e l i m e poš i l j a t e l j a . N i s m o m o g l i v e r j e t i , d a j e n a š e . 'Saj to j e p o m o t a , ' 
j e z a t r j e v a l a s t a r a m a m a . Se le k o n a s j e o b i s k a l g o s p o d La jov i c in p o m e ž i k n i l , 
k a k o n a m t e k n e k r o m p i r , s m o se z a č e l i z a h v a l j e v a t i . K a r n a j o k n a m j e š lo ! 
N e k a j k r a t s e j e og las i l p r i n a s p i s a t e l j F inžga r . Rad n a s j e ime l , a n a j b o l j ' z l a to 
s t a r o m a m o ' ; t a k o s e j e l j u b e z n i v o i z raža l o n j e j . M n o g o p r i j a t e l j e v s t r i c a O t o n a 
j e o b i s k o v a l o n j e g o v e s t a r š e , s a m p a j e bi l , k o se j e p o r o č i l , bo l j r e d e k gost .« 

P e s n i k se j e ožen i l l e t a 1913 z u č i t e l j i c o š e n t j a k o b s k e šo l e A n o K e s s l e r j e v o , 
r o j e n o 3. VI I I . 1891 v N o v e m m e s t u . 

Z d a j p a j e d e v e t h č e r a b o g a Z e v s a — b o g i n j e u m e t n o s t i in z n a n o s t i — p r o s i l o 
o č e t a , n a j sp r i j a zn i M o i r o - u s o d o in p e s n i k a . N a j b o l j g o r e č a j e b i l a E r a t o , m u z a 
l j u b a v n e p e s m i . . . In r e s , p e s n i k o v a ž i v l j e n j s k a b a r k a j e z a p l u l a v m i r n e j š e 
v o d e . 

P e s n i k in n j e g o v a v e č k o t t r i n a j s t l e t m l a j š a s o p r o g a s t a s t a n o v a l a n a j p r e j n a 
B l e i w e i s o v i ( d a n e s P r e š e r n o v i ) c e s t i št . 3 p r i n e k d a n j e m v r t u c v e t l i č a r j a K o r z i k e , 
p o z n e j e p a v h i š i t a k r a t n e K m e t s k e h r a n i l n i c e in p o s o j i l n i c e v D a l m a t i n o v i u l ic i 
št . 1. Z o k e n t r e t j e g a n a d s t r o p j a j e bi l l e p r a z g l e d n a A j d o v š č i n o , G o s p o s v e t s k o 
c e s t o i n t j a v Š i š e n s k i h r i b . P e s n i k j e p o l e t i h z a r a d i k a j e z v e d n o t ež jo s a p o 
z m a g o v a l s t r m a s t o p n i š č a . T u j e d r u ž i n a s t a n o v a l a s k o r a j p e t i n d v a j s e t let . 
P r v e g a s e p t e m b r a 1914 se j e p e s n i k u rod i l »c ic iban« M a r k o , 27. j a n u a r j a 1916 
p a s in A n d r e j . P o t e m s t a s e d e m le t č a k a l a n a h č e r k o . J a s n a j e b i l a r o j e n a 
18. a p r i l a 1923. 

T a k o j p o s a r a j e v s k e m a t e n t a t u n a V i d o v d a n l e t a 1914 j e p e s n i k a m o č n o s k r b e l o , 
k a j b o s p r e p o r o d o v c i , k a j s p r i j a t e l j i , k i so j i h i n t e r n i r a l i n a l j u b l j a n s k e m g r a d u . 
N j e g o v a pesem. K o v a š k a j e k o t g e s l o b i l a o b j a v l j e n a n a p r v i s t r a n i p r v e š t e v i l k e 
P r e p o r o d a , k i j e z a s t o p a l i de jo s a m o s t o j n e j u g o s l o v a n s k e d r ž a v e . T a p a j e 
b i l a m o g o č a s a m o n a r a z v a l i n a h a v s t r o o g r s k e m o n a r h i j e ! »Za to b o m o m i k o v a č i 
k o v a l i , t r d o k o v a l i , t e n k o p o s l u š a l i . . . « 

E n a s v e t l a z v e z d a j e s i j a l a p e s n i k u v m r a č n i n o č i p r v e s v e t o v n e v o j n e . Ž ive l 
j e v s r e č n e m z a k o n u , v z a k o n u z o t r o k i . I zpo ln i l a se m u j e že l j a š e iz š t u d e n t 
s k i h le t . K o m u j e p r i j a t e l j L o v š i n v V i n i c i p o s t a v i l v v r s t o s v o j e š t i r i m a l e 
f an t i č e ( p e s n i k j i h j e o k l i c a l za » b u r e « , t a k r a t so s e v o j s k o v a l i B r i t a n c i in Bur i ) , 
j e d e j a l : »Bogve , k d a j s e b o m j a z d o k o p a l d o d ruž ine !« 

K o s e m g a s r e č a l m e d v o j n o , mi j e d o b r e v o l j e in v z a d o v o l j s t v u p r i p o v e d o v a l 
o d o j e n č k u : » K a k o j e to n e k a j p r e s r č n e g a , l e p e g a i n l j u b e z n i v e g a — t a k l e 
o t r o č e k ! Še t i s to , k a r g r e o d n j e g a , n i m a h u d e g a d u h a . . . « 



N i k a k o r m i n e s p l a h n e s p o m i n n a n e k i v e č e r v n o v e m b r u l e t a 1918. Bilo j e 
v v i n s k i k l e t i l j u b l j a n s k e g a h o t e l a U n i o n . Z a mizo I v a n C a n k a r , O t o n Z u p a n č i č 
i n d r u g i . K o j e b e s e d a t e k l a o r a z p a d u A v s t r i j e , j e č e n a r o d o v , in o r o j s t \ i i p r v e 
J u g o s l a v i j e p a o t em , k a k o s m o r a z o r o ž e v a l i n e m š k e v o j a k e , j e p o o b r a z i h 
s i j a la s r e č a in p o n o s . T a k r a t š e n i s m o bi l i i zgub i l i K o r o š k e in P r i m o r s k e . B e s e d a 
s e j e z a č e l a z a t i k a t i , k o so g o v o r i l i o s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i . P r e š e r e n n a p r v e m 
m e s t u in p o t e m d o l g o n i č p o s e b n e g a . . . Z u p a n č i č j e d e j a l : »Vse , k a r s e m d o s l e j 
n a p i s a l , j e k o m a j o p o m b e v r e d n o . « 

P e s n i k o v i s t a r š i i n b r a t O t o k a r so v p r v i J u g o s l a v i j i k o m a j k a j l až je k o t v 
A v s t r i j i p r e m a g o v a l i d e n a r n e s t i ske . O t o k a r j e dob i l n a l j u b l j a n s k i u n i v e r z i 
m e s t o l a b o i a n t a . Z a r a d i n j e g o v e p r i d n o s t i in b i s t r e g a t e r i z n a j d l j i v e g a u m o v a n j a 
s o g a ze lo cen i l i . D r u ž i n a m u j e ž i v e l a s k r o m n o . S t a n o v a l i so v p o d s t r e š n e m 
s t a n o v a n j u v Š v a b i č e v i u l ic i št . 1. 

P e s n i k o v i s t a r š i z v n u k i n j o M a r i c o p a s o se p r e se l i l i n a S ta r i t r g št. 34. T a m j e 
F r a n c u ž i v a l s v o j o m a l o p o k o j n i n o , A n a p a je še n a p r e j p o s p r a v l j a l a u r a d n e 
p r o s t o r e . S t a n o v a n j c e e n e s o b e in k u h i n j e j e b i lo n a j s l a b š e o d v s e h , k a r s t a j i h 
d o s l e j i m e l a , r a z e n t i s t e g a n a P o l j a n s k e m n a s i p u . P e s n i k o v e m u o č e t u so z a r a d i 
t e ž k e n a d u h e p o č a s i p o j e m a l e ž i v l j e n j s k e m o č i . Z a t o s e j e , k a k o r p r a v i j o , za-
leža l . Bil j e s i ce r h i t e r h o d e č , zda j p a se t r i l e t a n i p o k a z a l l j u d e m . D a bi p o ce s t i 
š t o r k l j a l i n p o d r s a v a l i n p o s t a j a l in lov i l s a p o , n e , t e g a s e j e s r a m o v a l , . . I m e l 
j e d o b r o ž e n o , k i m u j e s k u š a l a i zpo ln i t i v s a k o že l jo . Po k a k k o z a r č e k v i n a i n 
k a k t e l eč j i z r ezek , k a r o b o j e j e ime l p r o f e s o r S e r k o , O t o n o v p r i j a t e l j , zan j z a 
e d i n o z d r a v i l o , so m u p r i n a š a l i O t o n , O t o k a r in M a r i c a . K a d i l j e v s e ž iv l j en j e 
p i p o , po l l e t a p r e d s m r t j o p a j o j e od lož i l , k a r so ime l i za s l a b o z n a m e n j e . F r a n c 
Z u p a n č i č j e u m r l 5. f e b r u a r j a 1927. l e ta . R o j e n 8. o k t o b r a v r e v o l u c i o n a r n e m 
l e t u 1848 v Se l i š ču p r i D o l e n j s k i h T o p l i c a h , j e d o ž i v e l s k o r a j 80 let . 

Zda j j e A n a o s t a l a z v n u k i n j o M a r i c o s a m a . M a r i c a j e m e d t e m u s p e š n o k o n č a l a 
p e t l i c e j e v in d v a r a z r e d a t r g o v s k e šo le . S p o s r e d o v a n j e m v s e u č i l i š č n e g a s e k r e 
t a r j a V . M . Z a l a r j a s m o j i p r e s k r b e l i s l u ž b o u r a d n i c e pr i n a r a v o s l o v n i f a k u l t e t i , 
p e s n i k o v i m a t e r i p a s i ce r m a j h n o , a č i s to in s v e t l o s t a n o v a n j e v H a j n r i h a r j e v e m 
Kol ize ju , h i š i s t o t i h s t a n o v a n j , n a G o s p o s v e t s k i c e s t i št . 13. T a k o s t a ž ive l i v 
s k u p n e m g o s p o d i n j s t v u in p e s n i k o v i m a t e r i se j e n a s t a r a l e t a le u m i r i l o ž iv 
l j en je . K o j e p r a z n o v a l a o s e m d e s e t l e t n i c o , j i j e O t o n p r i p r a v i l v b l i žn j i g o s t i l n i 
p r i S l a m i č u gos t i j o . P o v a b i l j e s o r o d n i k e in p r i j a t e l j e . Vese l i l i so s e d o p o l n o č i . 
S l a v l j e n k a j e b i l a v s a p r e v z e l a od r a d o s t i . R e k l a je , d a ji j e t a k o p r i s rcu , 
k a k o r d a s l iš i p e t i v s e z v o n o v e v R imu . O t o n s e j e m a t e r e s p o m n i l z a r o j s t n e 
d n i s č e s t i t k o in k o š a r o d o b r o t . M a t i b i g a b i l a r a d a v e č k r a t v i d e l a , a s e j i že l j a 
n i i zpo ln i l a . Z a d n j a l e t a si j e ž e l e l a v s a j š e e n k r a t v i d e t i V i n i c o . Č e p r a v b i j i 
bi l i p r e s k r b e l i k a k o d o b r o v o z i l o , n i s m o s m e l i t v e g a t i d o l g e v o ž n j e . S k l e r o t i č n e 
m o t n j e s o ji z a d n j a l e t a ž i v l j e n j e m o č n o g r e n i l e . P o v s o d j e v i d e l a s t r a h o v e , 
l a č n e t u j e l j ud i n a ces t i , m o r i l c e , o k a t e r i h j e b r a l a v č a s o p i s u , p o s e b e j p a j o j e 
p r e v z e m a l s t r a h p r e d » r e v n o h i šo« , k a m o r bi j o l a h k o p r e s e l i l i . . . Z a t o s e j e 
u m i k a l a l j u d e m in t r d n o z a k l e p a l a s t a n o v a n j s k a v r a t a . Z d r a v i l j o j e d o k t o r H a u s , 
s o r o d n i k n j e n e s n a h e , O t o n o v e ž e n e A n e . 

P e s n i k o v a m a t i j e u m r l a 8. n o v e m b r a 1935. l e t a . R o j e n a v V i n i c i 7. f eb ru 
a r j a 1853, j e d o ž i v e l a s k o r a j 83 let . 



s p e s n i k o m s v a š l a p r v a za k r s t o . T u d i L o v š i n o v a P a n i k a j e p r i š l a iz V i n i c e n a 
p o g r e b . V i n i š k e m u ž u p n i k u j e b i la n a r o č i l a , na j ob u r i p o g r e b a z v o n i j o n a Zež l ju 
z v s e m i z v o n o v i . 

» N i k o l i se n i s e m m o g e l t o l i k o i z k o p a t i iz t e ž a v in sk rb i , d a bi bi l l a h k o m a t e r i 
p o m a g a l , « j e t a r n a l p e s n i k m e d h o j o d o g r o b a , s p o v e d u j o č se bo l j m a t e r i k o t 
m e n i . 

Po l j u b l j a n s k i n a v a d i j e p e s n i k v a b i l n a p o g r e b š č i n o k T o t e n b i r t u n a S m a r t i n s k i 
ce s t i . In t u s e k o n č a t u d i n a š a p r i p o v e d o »zlat i s t a r i m a m i « , A n i Ž u p a n č i č e v i . 

Mitja Skubic 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a L j u b l j a n a 

B E S E D N I R O M A N I Z M I 
V S L O V E N S K E M Č A S O P I S N E M J E Z I K U 

1. v t e m č l a n k u ž e l i m p r e t r e s t i n e k a j v p r a š a n j , k i s e t i č e jo b e s e d r o m a n s k e g a 
i z v o r a v č a s n i k a r s k i s l o v e n š č i n i . G r a d i v o ' zan j j e v z e t o iz t e h l e č a s o p i s o v : 
Delo, L j u b l j a n a ; Le Monde, P a r i s ; La Nazione, F i r e n z e (3.—4. a v g u s t t e r 21. a v 
g u s t — 30. s e p t e m b e r 1968); ABC, M a d r i d ( 3 . - 4 . avg . ) ; Ljubljanski dnevnik 
(22. avg . ) ; Naši razgledi, L jub l j ana , in L'Espresso, Rim, a v g u s t in s e p t e m b e r 1968. 
Z a n e k a j p r i m e r o v , k i so z u n a j n a v e d e n e g a g r a d i v a , b o n a t a n k o p o v e d a n vir . 

V s v o j i h r a z l i č n i h r u b r i k a h č a s o p i s n i j e z i k n e m o r e bi t i n e k a j e n o t n e g a ; n a š e 
g r a d i v o p a j e o m e j e n o n a t i s t e č l a n k e , k i so v l a n s k e m p o l e t j u g o v o r i l i o t r a 
g i č n i h d n e h C e h o v in S l o v a k o v . Kot b o r a z v i d n o iz p r i m e r o v , so v g r a d i v u 
z a o b s e ž e n e t u j k e r o m a n s k e g a i z v o r a in t i s t e , k i j i h j e od s r e d n j e g a v e k a d o 
d a n a š n j i h dn i p o s r e d o v a l a l a t i n šč ina , t a n e u s a h l j i v a z a k l a d n i c a za v s e e v r o p s k e 
j e z i k e , p r e d v s e m za t e h n i č n e i z r aze . 

J e z i k s l o v e n s k e g a č a s o p i s j a s e zdi p r e p l a v l j e n s t u j k a m i ; t e j e s e v e d a m o g o č e 
i m e t i za n a d l e ž e n in n e p o t r e b e n v d o r t u j e g a e l e m e n t a v d o m a č i b e s e d n i z a k l a d 
al i p a za p o p o l n o m a n a r a v n o p o s l e d i c o v k l j u č e v a n j a j ez ika v s p l o š n o e v r o p s k o 
k u l t u r o in p o t e m t a k e m za n u j n o r a z v o j n o s t o p n j o v j e z i k u . A n t o i n e M e i l l e t 
s p l o h mis l i , d a s l o v a r j i e v r o p s k i h j e z i k o v i z r aža jo ist i t e m e l j k u l t u r a in d a j e 
» v s a k e v r o p s k i b e s e d n j a k i n t e l e k t u a l n i h p o j m o v s e s t a v l j e n iz i s t ih p r v i n , n a j j e 
to že oč i t o ( n a r a v n o s t p r e v z e t b e s e d n i z a k l a d ) al i p r i k r i t o (kalki )« . O te j s k u p n i 
o s n o v i ( » g r š k o - r i m s k a - j u d o v s k o - k r š č a n s k a « ) g o v o r i t u d i Leo Spitzer.^ 

' Prim, tudi moj članek Correspondances lexicales dans la langue de la presse contem
poraine, Linguistica, VIII—IX, Ljubljana, kjer je gradivo objavljeno v celoti. 
2 Gl. Meillet, Linguistique historique et linguistique générale, II, Paris, 1938, str, 36 in si,; 
Spitzer, Essays in Historical Semantics, New York, 1948, str, 1 in si. 



A n a l i z a b e s e d n e g a z a k l a d a s e t u k a j o m e j u j e n a t u j k e in n e n a č e n j a m n o g o bo l j 
z a p l e t e n e g a v p r a š a n j a k a l k o v , t o r e j p r i k r i t e g a i z p o s o j a n j a , k o j e b e s e d n o 
g r a d i v o l a h k o č i s to d o m a č e , z v e z a p a le i z d a j a t u j e g a d u h a (tajen: hladen, vojna; 
tajnik, secretarius; hladna vojna, guerre froide). S l o v e n s k i , f r a n c o s k i i n i t a l i 
j a n s k i č a s o p i s i p o z n a j o , n a p r i m e r , m e t a f o r o »drža t i v š a h u « : ki drži njegovo 
državo v šahu; la volonté de l'occupant est tenue en échec-, tiene in scacco le 
iorze agguerrite. N a s p l o h p a j e k a l k o v m a l o , s k u p n e g a s l o v a r j a p a o g r o m n o . 

Z n a n o j e , d a s l o v e n š č i n a b r e z t e ž a v s p r e j e m a tu j a b e s e d e in j i h v n a š a v s v o j 
o b l i k o s l o v n i s i s t e m : revija, vikend, bife, I menil. P i s n a p o d o b a u t e g n e k d a j p a 
k d a j o p o z o r i t i n a v e č j o al i m a n j š o s t o p n j o u d o m a č e n o s t i , p r i m . SP 1962, pa r . 72 
o d v o j n i c a h : ia/ija ( m a t e r i a l i z e m / m a t e r i j a ) ; n a v e č j o t u j o s t k a ž e t a t u d i sog l . 
s k l o p a st, sp (specifičen, konstrukcija) p r o t i št, šp (študent, šport) in s/z (konser
vativen/ konzerva). V e n d a r , n a j f o n e t i k a i zda j a tuj i zvo r al i n e , t u j k a j e v k l j u 
č e n a v s i s t e m , s k l a n j a s e al i s p r e g a , p o z n a s t o p n j e v a n j e , j e p l o d n a , n i o m e j e n a 
s a m o n a p i s a n o b e s e d o : plenum, -a; plenaren, -na, -nega, -ne; socialen, socialnost; 
socializem; socialističen, antisocialističen; socialproletarci; sociolog, sociološki; 
human, -nejši. Z u n a j s i s t e m a o s t a j a j o le n e p r i l a g o j e n i , t j . c i t a tn i , l a t i n s k i i z r az i : 
ad hoc, de facto, ad interim. T a s p o s o b n o s t v k l j u č e v a n j a j e za j e z i k g o t o v o 
v e l i k a p r e d n o s t ; za t i s t e g a , k i i z v o r a b e s e d e n e p o z n a , j e še p o s e b e j d r a g o c e n a , 
k e r so t a k o o d r i n j e n i v s i p r o b l e m i , k i u t e g n e j o m u č i t i p o z n a v a l c a . N e l a g o d n o s t 
c i t a t n i h b e s e d p a ja d o b r o v i d n a iz p r i m e r a , k o t j e da ne zanikajo svojega c r e d o , 
da ga ne podvržejo reviziji.^ P o d o b n o j e strah in enostavna obramba političnega 
s t a n j a q u o ; razmerje sil izraženo v s t a t u s u q u o . I z j emna , za m o j e u h o n e p r i j e t n a , 
j e o b l i k a statuskvoja (Te lev iz i j sk i d n e v n i k , 23 . 5. 1969.) 

2. Z a k a j i m a s l o v e n s k i č a s o p i s n i j e z i k v e č t u j e g a b l a g a k o t p a p o g o v o r n i , in š e 
c e l o v e č k o t d o b e r l e p o s l o v n i j ez ik . In če ž e l i m o p r i m e r j a t i j e z i k č a s o p i s o v 
r a z n i h j e z i k o v : z a k a j n a j d e m o ze lo m n o g o i s t ih i z r a z o v , t o r e j p o M e i l l e t u za
m e t e k s k u p n e g a e v r o p s k e g a ( i n t e l e k t u a l n e g a ) s l o v a r j a . 

P r e d v s e m d o b i v a j o č a s o p i s i r a z n i h j e z i k o v v e s t i n a j v e č k r a t iz i s t ih v i r o v ; 
v e l i k o k r a t s e p r e v a j a in to r e d n o v n a j v e č j i m o g o č i n a g l i c i . V s a k d a n j i r i t e m v 
ž i v l j e n j u č a s o p i s a , in n e m a r a v n a š e m ž i v l j e n j u sp loh , n e d a j e č a s a za d o l g o 
r a z m i š l j a n j e ; t a k o j e m a n j š a m o ž n o s t , d a bi z a n o v p o j e m n aš l i v s v o j e m j e z i k u 
u s t r e z e n izraz , k i g a j e z i k m o r d a že ima , a l i d a bi n a p r a v i l i n o v o b e s e d o v d u h u 
j e z i k a . T a n a g l i c a j e p a č t u d i v z r o k , d a n a j d e m o v č a s o p i s n e m j e z i k u t a k o v e l i k o 
š t e v i l o bo l j al i m a n j p r i l a g o j e n i h tu jk . p a s k o r a j n ič k a l k o v . G o t o v o ima jo p r a v 
j e z i k o s l o v c i , k i t rd i jo , d a j e n a j b o l j e n o s t a v n a o b l i k a j e z i k o v n e g a i z p o s o j a n j a 
t u j k a , s e p r a v i bol j al i m a n j n a t a n č n o p o s n e m a n j e t u j e b e s e d e v ob l ik i , g l a s u 
in v p o m e n u . K a d a r p a n e p o s n e m a m o b e s e d e v ce lo t i , a m p a k s a m o n j e n e g a 
d u h a , i de jo , g r e za bol j p r e m i š l j e n p o s t o p e k , k i s e v e d a p r e d p o s t a v l j a v i š j o k u l 
t u r n o s t o p n j o (in p r i č a s n i k a r j i h v e č č a s a ) . 

T u d i to , d a s e e n a in i s t a b e s e d a v b e s e d i l u n e m o r e p r e h i t r o p o n o v i t i , p o v z r o č a , 
d a se č a s n i k a r z a t e č e k tu jk i , np r . : Ena varianta pravi, da so jih p r e p e l j a l i na 
sovjetsko ozemlje, nato pa t r a n s p o r t i r a l i na Češkoslovaško. 

' Tu se prav čuti pritisk k oblikoslovni vključitvi besede v slov. jezik, tj . k obliki svo
jega čreda (s tem v zvezi pa tudi pravopisnega kreda). 



V č a s i h j e o č i t n o , d a t u j k a n i b i l a i z b r a n a iz z a d r e g e al i iz n e m o č i na j t i d o b r o j 
d o m a č o b e s e d o , a m p a k iz s t i l i s t i č n e g a n a g i b a . K a r j e t u j e , i m a — t a k o se zdi — 
n e k a j s k r i v n o s t n e g a v seb i , p a j e n e v a r n o , d a b o p r e v e č p o bož j e č e š č e n o ; b i lo 
bi k o r i s t n o , d a bi p o m e n t u j k e o d b l i zu p r e v e r i l i , p a bi m a r s i k d a j spozna l i , d a j e 
p r a v v s a k d a n j a . Laže p a r a z u m e m o u p o r a b o t u j e g a i z raza , k a d a r p o m a g a p r i č a - i 
r a t i z a ž e l e n o o k o l j e ; t a k o č a s n i k a r j i v s e h č a s o p i s o v np r . p i š e j o : Johnson na 
svojem r a n č u v Teksasu; d a c i a ; la t r o ï k a d e Moscou, la t r o i k a desacordada. A l i 
p a i m a t u j k a v r e d n o s t z a r a d i m o č n e a s o c i a c i j e , k i j o z b u d i pr i k o l i k o r t o l i k o 
r a z g l e d a n e m b r a l c u : bo skušala najti k v i z l i n g a ; à la recherche d'un Q u i s l i n g ; ; 
non ha trovato non diciamo un qu i s l i ng , ma neppure un s o t t o q u i s l i n g ; dvostran- i 
ska R e a l p o l i t i k ; analyses de la R e a l p o l i t i k ; la bismarckiana «Rea lpo l i t i k* ; ] 
Ulbricht, il g a u l e i t e r rosso; je že zapisana kot g u b e r n i j a ; »bo dobila g u b e r n a - : 
t o r j a?« ; non vogliamo diventare la sessantottesima g u b e r n i j a ; »d ik ta t« di M o s c a , i 

3. T u j k a v n o v e m j e z i k o v n e m o k o l j u n i m a z m e r a j v s e h p o m e n o v , k o t j i h l a h k o 
u g o t o v i m o v j e z i k u , iz k a t e r e g a j e p r i š l a , a m p a k s a m o e n d e l p o m e n o v , z a 
p r e o s t a l e p a i m a m o d o m a č o b e s e d o : t u j k a in d o m a č a b e s e d a s t a p o t e m t a k e m 
t e k m i c i s a m o v n a t a n k o o m e j e n e m i z s e k u . 

L a t i n s k i g l a g o l allirmare, npr . , i m a v f r a n c o s k e m b e s e d i l u Radio-Gottwaldova 
allirme p o m e n ' t rd i t i , z a t r j e v a t i , d a j e n e k a j r e s n i č n o ' ; v i t a l i j a n s k e m b e s e d i l u i 
linea tendente ad affermare e realizzare la funzione dirigente p a i m a p o m e n , 
' u v e l j a v i t i ' : s a m o t e g a , in n e o s n o v n e g a , p o z n a j o s l o v e n s k i p r i m e r i ni uspelo 
afirmirati težnje; za afirmacijo svobodnega in združenega dela. 

L a t i n s k i g l a g o l ignorare i m a v s l o v e n s k e m b e s e d i l u s a m o d r u g o t n i p o m e n ' h o t e 
p r e z r e t i ' : ignorirati sobesednika; ignoriranje demokratičnega centralizma. F r a n 
c o s k i in i t a l i j a n s k i p r i m e r i p a r a z k r i v a j o o s n o v n i p o m e n ' n e v e d e t i ' (ki t u d i 
s l o v e n š č i n i n i č i s t o n e z n a n , sa j g a n a j d e m o v » i g n o r a n t u « i n » ignoranc i« ) in ; 
p r e n e s e n i p o m e n : Radio-Praga demande aux auditeurs d'ignorer les émissions 
de Radio-Vltava; gridano a tutta la folla di i g n o r a r e i russi. 

Partija k a ž e ž e s s v o j i m n a g l a s o m , d a n i p r i v z e t a n a r a v n o s t iz r o m a n s k i h j e z i k o v . 
A n a t e m m e s t u n a s z a n i m a s a m o d e j s t v o , d a ni s i n o n i m s » s t r a n k o « , a m p a k 
d a o z n a č u j e s a m o e n o od s t r a n k . V d r ž a v a h z v e č s t r a n k a r s k i m s i s t e m o m ozna-1 
č u j e j o iz raz i parti in si. s e v e d a k a t e r o ko l i s t r a n k o . K a d a r p a p i š e s l o v e n s k i ^ 
č a s o p i s o po l i t ik i v d r ž a v a h z v e č s t r a n k a r s k i m s i s t e m o m , n a j b i o b d r ž a l partijo ' 
s a m o z a K P d o t i č n e d e ž e l e , k e r s e s i c e r b r a l e c z n a j d e v d v o m i h ; n a v a j e n od ; 
d o m a , d a j e partija ' k o m u n i s t i č n a s t r anka ' ^ , n e b o ime l t e ž a v v t a k i h l e p r i m e r i h ; , 
vodstvo partije (KPC); partijsko glasilo »Unita«; v intervjuju za partijski tednik j 
»Rinascita«; posvetiti posebno pozornost vprašanju partijskega dela; medpar- \ 
tijsko sodelovanje; klub angažiranih nepartijcev. M a n j d o b r o j e , č e p r a v paz l j i 
v e m u b r a l c u š e v e d n o r a z u m l j i v o , d a n a š i č a s o p i s i u p o r a b l j a j o i z raz partija t u d i 
z a d r u g e s t r a n k e : vladajoča liberalno demokratska partija; japonska socialistična 
partija. Ž e k a r n e j a s n a p a so m e s t a k o t Toda mi bomo šli svojo pot, denimo pri 
večpartijskem sistemu; družba, ki je ne bo moč identificirati z oblastjo ene in 
edine partije. G o t o v o p a u s t v a r j a z m e d o z v e z a opozicijske partije, sa j n i j a s n o , 

p o pogostnem pomenskem premiku (oženje pomena) kot na piimer lat. provincia > fr. 
Provence ( = province »par exellence«); lat. vivenda > fr. viande {'meso' in ne živež 
sploh). 



al i g r e za opoz i c i j o v p a r l a m e n t a r n e m s i s t e m u al i m o r d a za k o m u n i s t i č n e p a r t i j e 
e v r o p s k i h d r ž a v , k i so s o v j e t s k i v p a d n a CSSR o b s o d i l e in b i le n a s p r o t n e sk l i 
c a n j u p o s v e t o v a n j a pa r t i j v M o s k v i . V t e m p r i m e r u j e i z raz »opoz ic i j sk i« s p l o h 
s l a b o i zb ran . 

Z a d o t l e j še n e p o z n a n p o j e m p o t r e b u j e j e z i k n o v izraz . S t a k i m p o j m o m l a h k o 
p r i v z a m e t u d i tuj i i z raz zan j (patata, potato), l a h k o p a si p o m a g a z l a s t n i m b e 
s e d n i m z a k l a d o m t a k o , d a u p o r a b i k a k »s tar« iz raz v n o v e m p o m e n u (fr. chaui-
leur v o z n i k a v t o m o b i l a ' n i m a s k u r j e n j e m n o b e n e g a p o s l a več ) al i p a s k u j e n o v 
iz raz (pomme de ieiie-, Eidapieh, Gmndbirne). 

N a j d e m o p a m n o g o k r a t t u j o b e s e d o o b d o m a č i b r e z p r a v e g a r a z l o g a . V e n d a r 
j e v j e z i k u n a r a v n o , d a si i z raza , k i s t a s p r v a s i n o n i m a , p o z n e j e p o r a z d e l i t a p o 
m e n s k o p o l j e , k i g a j e bi l d o t l e j z a v z e m a l e n s a m , d o m a č i iz raz . M i s l i m n a d v o 
j i c e k o t tajnik/sekretar; knjižničar/bibliotekar. Z a t a d v a p a r a s e v e d a ni p r a v n i č 
g o t o v o , d a j e s l o v e n s k i i z raz s t a r e j š i , v i d i m o pa , d a j e d o m a č a b e s e d a n a v r e d 
n o s t n i l e s t v i c i o b t i č a l a za k l i n n i že ; t o p a s e v e d a n i s p l o š e n p o j a v : p r im . sovjet
ska m i s i j a za z v e z o / p o s l a n s t v o Oktobra; p o s l a n s t v o Rdečega križa. A v s a j n e k a j 
č a s a Eta t a k a d v a i z r a z a g o t o v o s i n o n i m a in t o r e j g o v o r e č e m u n a v o l j o k o t 
s l o g o v n a , in n e k o t p o m e n s k a izb i ra . V g r a d i v u n a j d e m o t a k e l e d v o j n i c e : apel 
Z d r u ž e n i m n a r o d o m / o b 15. u r i j e t a p o s t a j a p o s l a l a n u j e n poziv Z d r u ž e n i m 
n a r o d o m za p o m o č ; d a bi v zvez i z d o g o d k i v CSSR u s t v a r i l i č i m b o l j š o atmo
sfero in č i m u g o d n e j š e ozračje v s v e t o v n i o r g a n i z a c i j i ; m r t v a cona I p r i č e v a n j a 
iz m r t v e g a pasu; s o v t o r e k p o n o č i izvedli desant in s padali spustili e n o t e v a r 
š a v s k e g a p a k t a ; ekonomisti o reform.i v CSSR / s k u p i n a 50 č e š k i h i n s l o v a š k i h 
gospodarstvenikov j e d a n e s i z j av i l a ; p o i z k u s o h r a n i t i b l o k o v s k o dominacijo 
I t e ž n j a p o o h r a n i t v i b l o k o v s k e nadvlade; c e n t r a l n i komite I c e n t r a l n i odbor 
Zveze b o r c e v ; p o z i v č l a n o m legalne v l a d e CSSR / v i m e n u zakonite č e š k e v l a d e ; 
g l a s i l o KP S l o v a š k e » P r a v d a « o b j a v l j a n e k a j materialov, k i v p r a š k e m t i s k u n e 
bi z a g l e d a l i b e l e g a d n e / d a j e b i l o v č e r a j z a s l e d i t i t a k š n o gradivo; ortodoksnost, 
ortodoksne o b l i k e s o c i a l i z m a / m a r k s i s t i č n o pravoverstvo; A t l a n t s k i pakt I p o 
v e l j n i k sil A t l a n t s k e zveze,- p o m a g a t i č e š k o s l o v a š k i m patriotom / a r e t a c i j e rodo
ljubov; anti- / proti-. 

O č i t n o so n e k a t e r e t e h d o m a č i h b e s e d m a n j u p o r a b l j a n e k o t t u j k e , m o r d a ce lo 
že iz r a b e , n a p r i m e r ' r o d o l j u b ' . V č a s i h s e zdi , k o t d a j e p o m e n d o m a č e b e 
s e d e m a n j j a s e n . T a k o b e r e m v č u s t v e n o n a p i s a n e m p o r o č i l u o o b i s k u š tu 
d e n t o v F i lozof ske f a k u l t e t e v L jub l j an i n a K o r o š k e m (Delo, 7. VL 69): » . . . s e 
m o r a m o od loč i t i za č u s t v e n i ( s e n t i m e n t a l n i ) o d n o s d o e n o s t r a n s k e K o r o š k e « ; 
»To s o bili t r e n u t k i , v k a t e r i h j e p r i m i t i v n a p o l i t i č n a m i s e l n o s t z a m e n j a l a 
č u s t v e n o s t ( s en t imen ta lnos t ) . « P i s e c j e o č i t n o p r e p r i č a n , d a j e d o m a č a b e 
s e d a b r e z p o j a s n i l a v o k l e p a j u p r e m a l o j a s n a . V t r e t j e p a v e n d a r l e : » G o v o r i l i 
so t i s t e b e s e d e , k i j i h ni p r i j e t n o p o n a v l j a t i , k e r s o p r e v e č č u s t v e n e in sp loh .« 
B e s e d i p a n i s t a s i n o n i m a : » s e n t i m e n t a l e n « j e s o l z a v o - r o m a n t i č n o . o s l a d n o . 

Z a n a v e d e n e d v o j n i c e s e zdi , d a s t a i z r a z a s i n o n i m n a . U g o t a v l j a m o p a p o n e k o d , 
da že p r i h a j a d o p o m e n s k e g a r a z l o č e v a n j a al i v s a j , d a n e k a t e r e z v e z e z m e r a j 
z a h t e v a j o tu jo , d r u g e p a d o m a č o b e s e d o : internacionalna dolžnost, internaciona-
listična dolžnost I mednarodni odnosi. S i n o n i m a s t a t u k a j s a m o internacionalen 
i n mednaroden in v te j zvez i t u j k a s p l o h ni p r i m e r n o u p o r a b l j e n a ; internaciona-



lističen se p o m e n s k o v e ž e n a ' i n t e r n a c i o n a l i z e m ' . P r im. »o neinternacionalistič-
nem s t a l i š ču« . T a k e t u j k e u t e g n e j o d o c e l a n a d o m e s t i t i d o m a č e b e s e d e , saj p o 
m e n s k o u s t r e z a j o , n i m a j o p a d o m a č i h t e k m i c i s t e g a p o m e n a . 

N a j d e m o p a p r i m e r e , k j e r j e v e s i z raz z a r a d i i z b r a n e t u j k e p r e v e č n a p i h n j e n : 
d r ž a v a , ki je imela čast i n a v g u r i r a t i sodobno zgodovino; v hotelu smo doživeli 
popolno d e z i n f o r m a c i j o ; d e d r a m a t i z i r a t i položaj; ker bi želeli fe t i š iz i ra t i usta
novno listino. In da l j e , t u j k a j e v č a s i h č i s to n a p a č n o u p o r a b l j e n a . S e v e d a j e 
» n a p a č n o « z a p o m e n o s l o v j e ze lo d v o m l j i v p o j e m : iz raz se r a b i » n a p a č n o « s a m o 
t o l i k o č a s a , d o k l e r s e iz k a k r š n i h k o l i r a z l o g o v že n e u v e l j a v i v t e m n o v e m , 
za d o t e d a n j o r a b o g o t o v o n a p a č n e m p o m e n u : prispevali k temu, da bi v b a r a ž -
n e m ognju besed, ki zdaj nediskriminirano trčijo po vsej fronti odnosov. A l i j e 
m i š l j e n ' n a v z k r i ž n i ' o g e n j ? (Zdi se , d a baražni v s l o v e n s k e m č a s o p i s j u s p l o h n i m a 
s r e č e . B e r e m v Delu, 11. VI I . 69: P r e d e n s e j e p r e p u s t i l zapornemu o g n j u n o v i 
n a r s k i h v p r a š a n j , j e g. Bularuf p o v e d a l . . ,«). P o d o b n o n a p e t e so t u j k e v n a s l e d 
n j ih p r i m e r i h : položaj na Češkem j e f lu iden ; v noči na inkriminirano sredo (r im
ski d o p i s n i k Dela p a j e z ap i s a l m n o g o bo l j r a z u m l j i v o in č u s t v e n o p r i z a d e t o 
' v n o č i n a u s o d n o s r e d o ' ) ; m a s i v n i diktat; Brežnjev, Suslov in njim.a podobni 
pragmatiki z r i s k a n t n i m i generali vred. (V t a k e m p o m e n u n i m a t a n o b e n e od n a 
v e d e n i h t u j k n e SP 1962 n e V e r b i n c , Slovar tujk, L jub l j ana , 1968); h u m a n i z e m 
sovjetskih vojščakov (SP p o z n a z v e z o ' soc i a l i s t i čn i h u m a n i z e m ' ) ; n e da bi imel 
en narod p r e s t i ž nad drugim (za SP j e ' p r e s t i ž ' s a m o ' ug led ' , ' v e l j a v a ' , za V e r 
b i n c a t u d i ' p r e m o č ' . T a k p o m e n j e n e z n a n v f r a n c o š č i n i in i t a l i j anšč in i ) . G o t o v o 
g r e z a g r o b o n e p a z l j i v o s t i n n e za n e z n a n j e p r i n a p a č n i u p o r a b i p r e d p o n e pro-, 
k e r j o s i c e r n a j d e m o p o m e n s k o p r a v i l n o u p o r a b l j e n o (provladni, prosovjetski), 
n a t a k i h l e m e s t i h : se je januarja začelo stopnjevanje p r o s o c i a l i s t i č n e s u b v e r -
zivne dejavnosti; zaradi tega se v prvih fazah p r o s o c i a l i s t i č n e subverzivne dejav
nosti imperialistični centri izogibajo temu, da bi uporabili sredstva fizičnega 
nasilja. 

V č a s o p i s i h m r g o l i t i s k a r s k i h n a p a k ; v č a s i h p a le n e v e m o , ali g r e z a n e p a z l j i 
v o s t in n e r a z g l e d a n o s t s t a v c a , ali p a j e z r a v e n t u d i k a n č e k h u m o r j a : »fiat 
a c c o m p l i « , {NR, 7. s ep t . ) ; »že z d a v n a j p r e j , k o t so s e v n a š i h g o r a h s r e č a l i staro-
sesalci in s l o v a n s k i p r i s e l j e n c i « , » r u d e , k i že s s v o j o v n a n j o s t j o i zda j a k o v i n o 
in j o j e b i l o starosesalcem m o č p o b i r a t i k a r n a p o v r š j u « (Delo, 7. IX., z u n a j n a 
š e g a g r a d i v a ) ; » P a r l a m e n t a r c i s o c i a l i s t i č n i h s t r a n k iz 16 d r ž a v b o d o z n o t r a j i n t e r -
p l a n e t a r n e u n i j e o r g a n i z i r a l i s v o j o zasebno s k u p i n o « (DeJo, 12. IV. 1969). 

Z m e r a j p a j e t u j k a al i še c e l o k o p i č e n j e t u j k l a h k o s t i l i s t i čno s r e d s t v o in uč in 
k u j e s m e š n o , če že n e i r o n i č n o : » . . . O s t a l i b o m o p r i reizmu, k i se bo s i c e r 
strukturalno kvantificiral, v e n d a r n e v s m e r i adhezivne kompletacije, k e r n e b o 
moduliral fundamentalne adverzativnosti objekta, abreviativno p o v e d a n o , k l j u b 
aitiološki akribiji n e a-bolira alienacije«, {Delo, 1. I. 1969). 

N e p o z n a v a n j e p o m e n a t u j k j e g o t o v o v z r o k za p o n a v l j a n j e d v e h , k i i s to p o m e 
n i t a : Ce bi operirali z m o r a l n i m i , e t i č n i m i kategorijami. 

N a d a l j e n a j d e m o e n o in i s to tu jo b e s e d o v e l i k o k r a t v d v e h r a z l i č n i h p o d o b a h , 
k a r k a ž e , d a r a b a ni u s t a l j e n a : dogmatska i n s e k t a š k a s t a l i š č a / dogmatični mi t i ; 
kolaborant, kolaborantska v l a d a / kolaboracionist, kolaboracionistična v l a d a ; 
intervencionisti, intervencionistične s i le / p o u m i k u intervencijskih e n o t / inter-



venističnim s i l am j e u s p e l o , [SP i m a s a m o » i n t e r v e n c i j s k i « ; » i n t e r v e n c i o n i s t « za 
' n a p a d a l c a ' j e č u d n o , š e bo l j n e n a v a d n o z v e n i » p o t e n c i a l n i i n t e r v e n t i « . De lo , 
16. XI . 1968); internacionalna d o l ž n o s t / n a š a s v e t a internacionalistična d o l ž n o s t ; 
provokacijske g o v o r i c e / r az š i r j a jo provokativne g l a s o v e . 

S p r a š u j e m se tud i , al i j e k a k a r e s n i č n a p o m e n s k a r a z l i k a m e d »likvidacijo r e 
z u l t a t o v C i e r n e in B r a t i s l a v e « t e r »likvidiranjem k o n t r a r e v o l u c i o n a r n e n e v a r 
nos t i« , m e d »normalizacijo po loža j a« t e r »normaliziranjem o d n o s o v « : iz š i r š e g a 
s o b e s e d i l a n a m r e č n i r a z v i d n o , d a bi g l a g o l n i k i z raža l d e j a n j e v p o t e k u . 

4. P o m e n o s l o v j e d e l a o s t r o r a z l i k o m e d t u j k o , k i j e p r i š l a p o p i sn i po t i , in m e d 
t a k o , k i s e j e v r i n i l a o b m e d s e b o j n i h n e p o s r e d n i h s t ik ih . Z a t u j k e n a š e d o b e 
j e o č i t n o , d a n i so p o s l e d i c a d o l g o t r a j n e g a soži t ja . G e r m a n i z e m [blokós] za n e m . 
» B l o c k h a u s « in a m e r i k a n i z e m [gazwàl] za ang l . »gasoi l« , p r i v z e t a v g o v o r n o 
f r a n c o š č i n o m e d z a d n j o v o j n o , k a ž e t a , d a so F r a n c o z i v i d e l i b e s e d o n a p i s a n o . 
P i s n o p o t p o t r j u j e t u d i it. »gaso l io« , sa j j e n e d o m a č a t v o r b a o s t a l a , le d r u g i de l 
s e s t a v l j e n k e , i z r az i to t u j , j e bi l z a m e n j a n z u s t r e z n o i t a l i j a n s k o b e s e d o . 

Iz k a t e r e g a r o m a n s k e g a j e z i k a so t u j k e n a š e g a g r a d i v a p r i š l e v s l o v e n š č i n o ? 
N j i h z v o č n a p o d o b a j e n a j v e č k r a t t a k a , d a k o t v i r i z k l j u č u j e i t a l i j a n š č i n o in 
j a s n o k a ž e n a f r a n c o š č i n o , npr . , ambasada, angažirati, ekipa, etapa, etatizem., 
finance, nivo, poanta, trik, žonglirati. Se le n a t a n č n e j š e š t u d i j e za v s a k o b e s e d o 
p o s e b e j p a bi m o g l e z g o t o v o s t j o p o v e d a t i , al i so t e b e s e d e p r i š l e n a r a v n o s t iz 
f r a n c o š č i n e a l i p a j i h j e m o r d a p o s r e d o v a l a n e m š č i n a . V e n d a r j e t u d i b r e z t e h 
m o g o č e reč i , d a j e b i l v p l i v n e m š č i n e i z r e d n o m o č a n , sa j j e b i l a j e z i k u p r a v e , 
j e z i k šo l e v d o b r i m e r i t j a d o p r v e s v e t o v n e v o j n e ; r a z u m n i š t v o j e b i l o p r a v 
z a p r a v d v o j e z i č n o , k e r si j e p r i d o b i v a l o z n a n j a in u s t v a r j a l o m i s e l n o s t p r e c e j 
v n e m š č i n i . N e m š č i n a j e b i l a skoz i s t o l e t j a m n o g o m n o g o v e č k o t s a m o » p r v i 
tuj i j e z ik« . 

N a n e m š k o p o s r e d o v a n j e f r a n c o s k i h b e s e d o p o z a r j a p r e d v s e m z v o č n a o b l i k a . 
G l a g o l i n a -irati (npr . intenzivirati, lansirati) n e m o r e j o p o s n e m a t i f r a n c o s k e g a 
o b r a z i l a za n e d o l o č n i k , a m p a k s a m o n e m š k i -ieren. Cionizcm (fr. p a Sion, sio
nisme) j e u m l j i v s a m o p r e k o n e m . Zionismus; skepsa, skeptik n i s t a f o n e t i č n o 
r az lož l j i va n a r a v n o s t iz f r a n c o š č i n e . Z a b e s e d n e r o m a n i z m e s e v e d a n i n u j n o , 
d a bi s p l o h pr i š l i iz k a k e g a r o m a n s k e g a j e z i k a . K a d a r p o d o b n e g l a s o v n e o b l i k e 
r o m a n s k i j e z ik i n e p o z n a j o , j e p r a v v e r j e t n o , d a g r e z a s a m o s t o j n e t v o r b e v 
k a k e m n e r o m a n s k e m j e z i k u , s e v e d a iz l a t i n s k e p o d s t a v e ; t a k a n e m š k a t v o r b a , 
t o r e j » g e r m a n o l a t i n i z e m « , j e n e m . » r e v i d i e r e n « in p o n j e m s l o v . revidirati. 

S e v e d a j e t u d i m o g o č e , d a j e k a k a b e s e d a p r i v z e t a iz r o m a n s k e g a j e z i k a in p o t e m 
g l a s o v n o l a t i n i z i r a n a : sekstet, oktet, oktava. K e r n a m e v r o p s k a k u l t u r n a z g o d o 
v i n a za t r j u j e , d a so ti g l a s b e n i iz raz i r o j e n i v I ta l i j i in d a so s e o d t a m razš i r i l i 
p o v s e j E v r o p i , l a h k o s a m o k u l t u r n a z g o d o v i n a , in n e j e z i k o s l o v j e , z g o t o v o s t j o 
p o v e , al i so k n a m pr i š l i p r e k o n e m š č i n e a l i n e . 

V č a s i h n a s p r e p r i č u j e o n e m š k e m p o s r e d o v a n j u t u d i p o m e n . Parola j e z a n e s l j i v o 
iz la t . parabola in t a s e v e d a iz gr . parabole ( p o m e n s k i p r e m i k ' p r i m e r a ' — ' b e 
s e d a ' , t o r e j p o s p l o š e v a n j e p o m e n a , j e iz k r š č a n s k e s e m a n t i k e ) . R o m a n s k i i z raz i 
parole, parola, palabra p a n i m a j o p o m e n a ' ge s lo ' , ' p r o p a g a n d n o r e k l o ' ; z a t a 
p o j e m n a j d e m o mot d'ordre, parola d'ordine, v it. t ud i ang l . slogan. T o r e j j e m o -



g o č e , d a j e p o m e n s k i p r e m i k n a s t a l v n e m š č i n i al i v s a j , d a j e b i l a b e s e d a p r i 
v z e t a v s l o v e n š č i n o b r e z t i s t e g a p o m e n a , k i g a i m a v r o m a n s k i h j e z i k i h . E n a k o 
b o z b e s e d o reklama, sa j j e t a v f r ancošč in i že d o l g o iz r a b e i n n a d o m e š č e n a 
s »pub l i c i t e« . 

Z a t r d n o p a j e n a r a v n o s t iz f r a n c o š č i n e , al i v s a j n e p r e k o n e m š č i n e , p r i š e l » re -
v a n š i z e m « : mednarodni položaj, ki je nabit z ameriškim militarizmom in nemškim 
r e v a n š i z m o m ; l e v a n š i s t i ; r e v a n š i s t i č n e sile. F r a n c o s k i i z raz j e v e r n o p o s n e t v it . 
contro 11 r e v a n s c i s m o tedesco in šp . Alemania occidental, a la que se descrive 
como centro de r e v a n c h i s t a s . D a p a n i p r i š e l p r e k o n e m š č i n e (k l jub t e m u , d a 
n e m š č i n a p o z n a Revanche in revanchieren), n a m g o v o r i j o s e v e d a n e j e z i k o v n i 
r az log i . 

O b n a b r a n e m g r a d i v u j e m o g o č e t rd i t i , d a i t a l i j a n š č i n a , s i c e r z e lo p o m e m b n a 
v p r e t e k l o s t i za b e s e d n j a k v s e h e v r o p s k i h j e z i k o v z las t i n a n e k a t e r i h p o d r o č j i h 
č l o v e k o v e d e j a v n o s t i (g lasba , u m e t n o s t , g l e d a l i š č e , t r g o v i n a in b a n k a r s t v o , po l i 
t i ka ) , n a s o d o b n i č a s n i k a r s k i j e z i k n a r a v n o s t n i s k o r a j n i č v p l i v a l a ; s a m o faši
zem, (fašist itd.) j e z a n e s l j i v o i t a l i j an sk i . 

Z e l o v e r j e t n o j e n a d a l j e , d a j e v z a d n j i h d e s e t l e t j i h p r e c e j g a l i c i z m o v p r e n e s l a 
v s l o v e n š č i n o s r b o h r v a š č i n a (vsa p o r o č i l a za č a s o p i s e in R T V p o s r e d u j e T a n j u g ) , 
sa j j e bil v B e o g r a d u z a r a d i k u l t u r n i h v e z i s F r a n c i j o v p l i v f r a n c o š č i n e p o m e m b 
ne j š i . V e r j e t n o s t , d a j e f r a n c o s k a b e s e d a p r i š l a p r e k o s r b o h r v a š č i n e , j e z las t i 
v e l i k a t a k r a t , k o b e s e d e v t a k i ob l ik i v n e m š č i n i n e z a s l e d i m o . Zd i se tud i , d a 
s o č l a n k i s r b s k i h a v t o r j e v , p r e v e d e n i v s l o v e n s k i h č a s o p i s i h , p o l n i tu jk , np r . : 
so označile kot f l a g r a n t n o kršitev t e r i t o r i a l n e s u v e r e n o s t i ; v d i s k u s i j i v poseb
nem k o m i t e j u za de f in ic i jo a g r e s i j e ; v s p e c i a l n e m k o m i t e j u O Z N za k o d i f i c i r a n j e 
pravil o miroljubni k o e k s i s t e n c i ; pomeni nekakšen p a n d a n severnoatlantskega 
p a k t a ; d e c i d i v n e izjave, v p r e v o d u B a r t o š e v e g a č l a n k a iz » £ k o n o m s / c e politike«. 
( M a l o m a r n o s t p r e v a j a l c a in u r e d n i š t v a se t u k a ž e t u d i v d e j s t v u , d a se j e » u s t a v 
n a l i s t i n a O Z N « , p e t k r a t t a k o , š e l e s r e d i č l a n k a s p r e m e n i l a v » u s t a n o v n o « . ) 

V p l i v s r b o h r v a š č i n e j e v i d e n t u d i v n e p o t r e b n i h d v o j n i c a h : stojimo za a r m i j s k i m 
generalom Svobodo I predsedniku republike, a r m a d n e m u generalu Ludviku Svo
bodi in n e m a r a v v s e h v o j a š k i h i z raz ih sp loh . 

5. N i m o g o č e t rd i t i , d a bi b i l a v e č i n a t u j k p r i š l a v s l o v e n š č i n o š e l e p o zadn j i 
v o j n i . O t e m n a s p r e p r i č u j e j e z i k o v n a p o d o b a č l a n k o v , k i j i h j e l j u b l j a n s k o Jutro 
v l e t i h 1938 in 1939 o b j a v i l o o p o d o b n i h , n e m a n j t e ž k i h d n e h za Č e š k o s l o v a š k o . 
N e k a j b e s e d j e s e v e d a t a k i h , d a j i h d a n e s s k o r a j d a n e n a j d e m o v e č , d r u g e 
i m a j o s t a r i n s k i n a d i h : J u t r o p i š e državni kancelâr, provokatér, demarša. Č a s o 
p i s j e v l e t u 1968 p a s e v e d a p o z n a c e l o v r s t o i z r a z o v za p o j m e , k i z a n j e s t v a r 
n o s t v l e t u 1938 ni v e d e l a : kamp, kolaboracija in s e v e d a v s a o b č a i m e n a , n a 
s t a l a iz o s e b n i h . S k o r a j p o p o l n o m a m a n j k a j o b e s e d e iz e k o n o m s k o - p o l i t i č n e g a 
s l o v a r j a . 

Z a n a š o p r i m e r j a v o p a j e p o m e m b n e j š a u g o t o v i t e v , d a t u jke v Jutru n i s o p r a v 
n i č p l o d n e in d a iz n j ih s k o r a j n i k o l i n i b e s e d , s k o v a n i h s p r e d p o n a m i ; o č i t n o j e , 
d a š e n i s o p o g n a l e k o r e n i n , a l i d a v s a j n i s o b i l e o b č u t e n e k o t p r i s t n e d o m a č e 
b e s e d e . Fr. » e n g a g e r « n a p r i m e r , j e p r e v z e t o v J u t r u s a m o k o t angažirati, v Delu 
p a n a j d e m o : ki so se bil i a n g a ž i r a l i v procesu; k l u b a n g a ž i r a n i h nepartijcev; o 



reagiranju n e a n g a ž i r a n i h držav, politika n e a n g a ž i r a n j a ; kaj se skriva za tako 
imenovano n e a n g a ž i r a n o s t j o ; da se bo morala SZ nekoliko d e z a n g a ž i r a t i na 
Srednjem vzhodu. Lat . »forma« se v Jutru n a d a l j u j e s a m o k o t formacija, formu-
l i ra t i , m e d t e m k o n a j d e m o v n a š e m g r a d i v u : fo rma ; naj f o rmi r a jo n o v o vlado; 
ki s t a b i l a f o r m i r a n a ; f o r m i r a n j e v7ade CSSR; f o r m a l n a in n e f o r m a l n a javnost; 
solidarnost ni zgolj f o r m a l n o s t ; f o r m a l i z e m ; f o r m a l i s t i č n o spoštovanje svobode; 
fo rmul i r a t i , f o r m u l i r a n o stališče; nehumanost d e f o r m i r a n e g a sistema; poprav
ljanje deformacij. 

6. N a s p l o š n o u g o t a v l j a m o , d a u p o r a b l j a j o č a s n i k a r j i v e č t u j k k o t n e p o k l i c n i 
s o d e l a v c i . V e n d a r p a p i š e (in govor i ) j ez ik , p r e p l a v l j e n s t u j i m b l a g o m , v s e s lo 
v e n s k o i z o b r a ž e n s t v o . V p o r o č i l u o z b o r o v a n j u o Češkoslovaški v š t u d e n t s k e m 
n a s e l j u (Delo, 24. avg.) j e o b j a v l j e n a t u d i t a l e p o s l a n i c a : »Intervencija p o m e n i 
p o i z k u s o h r a n i t i blokovsko dominacijo in d o s e č i n o v o p r e r a z p o r e d i t e v interesnih 
sfer m e d d v e m a s u p e r s i l a m a . . S o v j e t s k o v o d s t v o . . p o d r e j a interese socializ
ma in n a č e l a proletarskega internacionalizma s v o j i m v e l i k o d r ž a v n i š k i m hegemo-
nističnim c i l j em. Intervencija, k a k o r k o l i j e že z g o d o v i n s k o n e v a r n a in š k o d l j i v a , 
n i k a k o r n e p o m e n i diskreditiranja i de j e in sistema socializma, a m p a k n a s p r o t n o , 
kompromitira konkreten birokratičen sistem in dogmatično ideološko doktrino 
s e d a n j e g a s o v j e t s k e g a v o d s t v a . « 

V p i s m u Literarnim listom v Pragi časopisa Katalog j e m e d 38 p o l n o p o m e n s k i m i 
b e s e d a m i 16 t u jk : invazija, satelit, okupacija, blokovski, manipulirati, ekspliciten, 
kapitalističen, ideologija, socialističen, imperialističen, akcija, diferencirati, 
imperializem, monoliten, katalog, revija. 

I z r e d n o v i s o k o š t e v i l o t u jk p o z n a j e z i k p o k l i c n i h p o l i t i k o v . T u k a j g r e za p o 
l i t ičn i b e s e d n j a k , k i v s l o v e n š č i n i ža l n e m o r e bi t i zg l ed d o b r e g a p i s a n j a in 
g o v o r j e n j a , p r i t e m p a i z r e d n o m o č n o v p l i v a n a p o g o v o r n i j ez ik . V p r a š a n j e 
p o l i t i č n e g a j e z i k a ni ž g o č e s a m o p r i n a s . V I ta l i j i , np r . j e b i lo v e č k r a t p o u d a r 
j e n o , d a b r a l e c č a s o p i s a n e m o r e i m e t i n a t a č n e g a m n e n j a o s t a l i š č ih p o 
s a m e z n i h s t r a n k al i s t ru j v s t r a n k i . V po l i t i k i p a v e n d a r g r e za p r a v v s a k d a n j a 
v p r a š a n j a , k i j ih s k u š a r a z l a g a t i k a r se d a z a m e g l j e n b e s e d n j a k . Po l i t ik i d e j a n s k o 
že l e , b e r e m v n e k e m u v o d n i k u , r az lož i t i s v o j a s t a l i š ča , o b e n e m p a si že l e p r i 
držati m o ž n o s t , d a l a h k o z a n i k a j o k a k r š e n k o l i n a t a n č e n z a k l j u č e k , ki bi ga kdo 
m o g e l p o t e g n i t i iz n j i h o v i h b e s e d i . T a k a n a v a d a p a p o s t a v l j a , p o l e g d r u g e g a , 
m e j o t u d i i n f o r m a c i j s k i s lužbi , s e p r a v i č a s n i k a r j u , k i n a t a n a č i n l a h k o i zb i ra 
s a m o m e d d v e m a m o ž n o s t m a : al i n a v e d e iz g o v o r o v in s p o r o č i l p o l i t i k o v n a 
v e d k e o z i r o m a c e l a b e s e d i l a , p r i č e m e r i zk l juč i š i rš i k r o g b r a l c e v , k i t a k e g a 
b e s e d i l a n e r a z u m e j o , al i pa po svo j i p r e s o j i p o d a m i s e l , p r i č e m e r je z m e r a j 
m o g o č e , d a ga b o k d o obtož i l s v o j e v o l j n e g a r a z l a g a n j a . Ce p r o b l e m p o s p l o š i m o , 
n a d a l j u j e u v o d n i k , j e m o g o č e c e l o r eč i , d a j e v p r a š a n j e p o l i t i č n e g a j e z i k a t u d i 
v p r a š a n j e d r ž a v e . O s t v a r e h , k i se t i č e j o d r ž a v e , j e m o g o č e r a z p r a v l j a t i s a m o 
s p o m o č j o k o m u n i k a c i j s k e g a s r e d s t v a , se p r a v i j e z i k a : če j e v k r i z i p o l i t i č n i 
j ez ik , j e v kr iz i država. Ce bi p o p o s t o p n e m z a p l e t a n j u , ali z a r a d i že l j e p o pre
v a r i al i z a r a d i i n t e r e s o v al i iz s n o b i z m a o b v e š č a n j e o p o l i t i č n i h z a d e v a h r a z d e l i l o 
j a v n o m n e n j e n a d v a d e l a , na t i s t ega , k i razum.e, in n a t i s t e g a , k i n e r a z u m e , bi 
s e r a z k l a l a n a d v o j e d r u ž b a . 

' Ob takih zgledih moramo zamejskim Slovencem že priznati, da pišejo bolj naravno: »na 
podlagi ka tere si dve velesili še zdaj delita vpl ivna področja« [Delo, 1. sept.). 



Pr i v s e h t e h o l a j š e v a l n i h o k o l i š č i n a h p a č a s n i k a r j e v le n e m o r e m o o d v e z a l i v s e 
k r i v d e , p r e d v s e m z a t o n e , k e r i m a j o v r o k a h p r e v e č m o g o č n o s r e d s t v o , d a bi g a 
s m e l i p o n e m a r n e m u p o r a b l j a t i . I n n e m a r n o j e , in s t r o k o v n o ni p o š t e n o , d a č a s 
n i k a r p u s t i p r i d o b e s e d n e m n a v a j a n j u v r s t o t u j k n e p r e v e d e n i h . Z a p r i m e r b o m 
n a v e d e l g o v o r Lu ig i j a L o n g a {L'Unità, 28. avg.) in p o r o č i l o o n j e m r i m s k e g a d o 
p i s n i k a Dela (1. sep t . ) ; b i e z d v o m a p a j e r a v n o s t a ln i d o p i s n i k z a r a d i t r a j n e g a 
v p l i v a o k o l j a n a j b o l j i z p o s t a v l j e n s k u š n j a v a m : . . . u n a s v o l t a ne l l ' orientamento 
del partito — p r e o k r e t v orientaciji partije; difficile e delicato processo n a d 
v s e delikaten proces-, l i n e a l a q u a l e e s c l u d e s s e r i t o r n i a metodi autoritari, bu
rocratici, amministrativi, repressivi — n a n a č i n , k i s e v z d r ž u j e '>avtoritarnih, bi
rokratskih, administrativnih in represivnih metod«; tendenze e p r e s s i o n i c e n t r i 
fughe , d i s g r e g a t r i c i o liquidatrici — v p o l i t i č n e m b o j u z o p e r likvidatorske ten
dence; c o n s i d e r i a m o , in linea generale, g i u s t o e positivo l ' i nd i r i zzo e n u n c i a t o — 
t o d a n j i h o v a generalna Unija j e b i l a p r a v i l n a in pozitivna; p e r c o m b a t t e r e e 
riassorbire lo e s p l o d e r e t u m u l t u o s o — d a hi » p r e m a g a l i in reabsorbirali b u r n e 
i z b r u h e « ; memoriale di Yalta — v j a l t s k e m memorialu t o v a r i š a T o g l i a t t i j a ; 
q u e s t i o n i d i n u o v a articolazione d e l l a v i t a s o c i a l e — v p r a š a n j e n o v e artikula-
cije s o c i a l n e g a ž iv l j en j a ; s o c i e t à pluralistica... c h e n o n si d o v r à identiUcare 
col p o t e r e de l partito u n i c o — pluralistična d r u ž b a . . . k i j e n e b o m o č identili-
cirati z o b l a s t j o e n e in e d i n e partije. 

7. Pr i op i su j e z i k a j e z i k o s l o v e c n i m a n a l o g e p o s t a v l j a t i p r a v i l , a m p a k u g o t o v i t i 
s t a n j e in g a v r e d n o s t n o o c e n i t i . V s i j ez ik i , d a so le p r i š l i m e d s e b o j v d o t i k o , so 
z m e r a j s p r e j e m a l i tuj i b e s e d n i z a k l a d , v n a š e m č a s u p a j e z a r a d i t e s n e j š i h v e z i 
m e d s e b o j n i v p l i v m o č n e j š i k o t k d a j p r e j . »Vs i k u l t u r n i j e z i k i k a ž e j o d a n e s 
n a g n j e n j e k i n t e r n a c i o n a l i z a c i j i b e s e d n e g a z a k l a d a , z a t o j e t r e b a z a v z e t i p r a 
v i l n o s t a l i š č e d o p o p l a v e t u jk« , p i š e A . Ba jec {Slovenski knjižni jezik, J S , 
XII I , 3). P r i m e r j a v a s č a s o p i s n i m j e z i k o m p r e d d r u g o s v e t o v n o v o j n o d o v o l j 
d o b r o k a ž e , d a j e b i lo t u d i t e d a j t u j i h b e s e d p r e c e j , v e n d a r p a n i so b i le t a k o 
p o g o s t o u p o r a b l j a n e , p a t u d i t a k o š t e v i l n i h d r u ž i n si d o t e d a j n i so b i le u s t v a r i l e . 
N e s p a m e t n o in b r e z u s p e š n o bi b i lo n a p o v e d o v a t i t u j k a m n e k a k o k r i ž a r s k o v o j n o 
in j i h p r e g a n j a t i zgo l j z a to , k e r so p a č t u j k e . F r a n c o z R e n é É t i e m b l e ' m e n i , d a bi 
s e v o b r a m b o j e z i k a m o r a l a v p l e s t i d r ž a v a ( s t r o g a k o n t r o l a n a d j e z i k o m r a d i a 
in t e l e v i z i j e ; z a š č i t a f r a n c o š č i n e v t r g o v s k e m p o s l o v a n j u ; d e n a r n e k a z n i za n a 
p i s e in r e k l a m o v s p a k e d r a n i f r a n c o š č i n i , i td . ) . T e ž k o d a bi u r a d n i p o s t o p e k 
u s p e l ; r e k l a m i s t a l e p o t a in p r a v i l n o s t j e z i k a p o s t r a n s k a s t v a r , sa j j e n j e n e d i n i 
n a m e n p r i t e g n i t i p o z o r n o s t m o ž n e g a k u p c a : m o r d a g a b o p r e s e n e t i l a in se m u 
v t i s n i l a v s p o m i n r a v n o t u j k a al i p r a v n e u m n o s k o v a n a b e s e d a . É t i e m b l e o p o 
z a r j a n a n e v a r n o s t , k i g roz i f r a n c o š č i n i p r e d v s e m z a r a d i a m e r i k a n i z m o v , v e n d a r 
s e m i le zdi , d a p r e t i r a v a : j e z i k p a r i š k e g a d n e v n i k a Le Monde j e ze lo č is t (č lanki , 
k i s e m j ih p r e g l e d a l , i m a j o v s e g a s k u p a j k a k i h d v a j s e t a n g l o a m e r i k a n i z m o v ) . 
S t v a r j e s l a b š a z l a s t i p r i ž e n s k i h č a s o p i s i h . K e r j e m a t i d o n e k e m e r e š e z m e r a j 
s r e d i š č e d r u ž i n e , z a o t r o k o v o j e z i k o v n o r a s t n i v s e e n o , k a k š e n j e z i k u p o r a b l j a . 
Pr i v s e m p r e t i r a v a n j u p a i m a É t i e m b l e v n e č e m g o t o v o p r a v : č a s o p i s n a s t r a n , 
n a k a t e r i n a j d e m o v e l i k o š t e v i l o tu jk , j e s k o r a j z m e r a j š i b k a t u d i s l o v n i č n o in 
s t i l i s t i čno . A n g l o a m e r i k a n i z m o v j e p r e c e j t u d i v i t a l i j a n s k i h č a s o p i s i h ; v e l i k o -

" o njegovi knjigi Parlez-vous franglais? j e revija poročala v XI, 3. 



k r a t so n a t i s n j e n i l e ž e č e , k a r o č i t n o k a ž e , d a so i z b r a n i z a r a d i s t i l i s t i čne v r e d 
n o s t i in d a j i h j e z i k š e m o č n o č u t i k o t t u j e b l a g o . Te j p o d o b n e o z n a k e , r e s d a ze lo 
p o v r h n j e , v n a š i h č a s o p i s i h n i s e m zas l ed i l . 

V v s a k e m j e z i k u n a s t a j a j o d a n n a d a n n o v i i z raz i in z l a s t i t e h n i č n i j e z i k i p r i t e m 
z a j e m a j o n a j v e č iz l a t i n š č i n e in g r š č i n e . N e b i lo bi m o g o č e z a v s a k n o v p o j e m 
na j t i s l o v e n s k o b e s e d o in v s a k e m u p r e d m e t u n a s i lo d a t i s l o v e n s k o ime . Brez 
i z p o s o j a n j a d a n e s n e m o r e n o b e n j ez ik . N i , d a bi t u j k o n a č e l n o o d k l a n j a l i , a 
v e č k r a t s e zdi , d a i m a t u j k a v r e d n o s t s a m a p o seb i , n e g l e d e n a p o m e n . K a r bi 
s m e l i p r i č a k o v a t i , j e p r e d v s e m to , d a b o p r i p r e v z e m a n j u t u j e b e s e d e n a t a n k o 
p o z n a n p o m e n v j e z i k u , iz k a t e r e g a j o j e m l j e m o . J e z i k n a j b i s p r e j e m a l le t i s t e 
t u j e i z r aze , k i z a r e s n e k a j n o v e g a p o m e n i j o , t o r e j za p o j m e , k i še n i m a j o u s t r e z 
n e g a p o i m e n o v a n j a ( » e m p r u n t d e n e c e s s i t e « ) , n a j p a n e bi s e g a l p o tu jk i , k a d a r 
j e že n a v o l j o d o m a č iz raz . T a k o , n e n u j n o i z p o s o j a n j e ( » e m p r u n t d e luxe«) p a 
r a z k r i v a a l i p o m a n j k a n j e č a s a al i š i b k o p o z n a v a n j e i z r a z n i h m o ž n o s t i v s v o j e m 
j e z i k u al i p a t u d i s n o b i z e m in o m a l o v a ž e v a n j e l a s t n e g a j e z i k a . 

Franc Sebjan ič 

M u r s k a S o b o t a 

P I S M A M I H A E L A B A K O S A 
M I H A E L U I N S T I T O R I S U - M O Š O V S K E M U 

III. pismo 

Nadvse častitljivemu in veleučenemu gospodu Mihaelu Institorisu, 
vzornemu predstojniku, svojemu spoštovanemu pokrovitel ju 
(pošilja mnogo pozdravov) Mihael Bakoš 

Kot sem se nekoč ob študiju v Požunu, in pred dvema letoma, ko sem Te obiskal, vedno 
zelo rad priporočal Tvojemu spominu, spoštovani gospod, tako se Ti tudi zdaj v priču
jočem pismu ne pomišljam (priporočati), čeprav prav nič ne dvomim o Tvoji posebni 
naklonjenosti do mene, saj si mi še nedavno tega dokazal svojo dobrohotno priprav
ljenost za prospeh prijateljev. 

Izredno pobožna ženska, gospa Sofija Serpiliana, je iz svoje darežljive dobrohotnosti • 
že nekaj let sem poklanjala 30 florenov častitemu gospodu Štefanu Kiizmiču, mojemu i 
predhodniku, ki je v gospodu blago umrl dne 20. XII. minulega leta 1779;^ pri tem 
so jo vodili posebni razlogi, zlasti nizka plača cerkvenega pastirja v Surdu. Ko j e 
zvedela za smrt mojega prednika, ki ga ni zlomila starost, ampak naporno delo in pre
ganjanja, je ta blaga gospa prenesla ono volilo name; po javni pošti mi je poslala zelo 
vljudno, z lastno roko napisano pismo (s sporočilom), da tudi jaz dvigam in uporabljam 
to volilo do konca svojega življenja kot nekak prispevek k plači, in sicer vsako leto, 
posamič v 15 obrokih. Tej gospe sem se tudi po svoji uradni dolžnosti pr imerno za-

6. V matični knjigi umrlih v Surdu je smrt Štefana Kiizmiča vpisana z datumom 22. de
cember 1779. Mogoče je, da je Bakoš enačil dan Kiizmičeve smrti z dnevom nastopa 
svojega duhovnikovanja v Surdu (20. dec. 1779). 



hvalil in se ji v pismu priporočal. Sedaj pa sem, ne dolgo tega, pred osmimi dnevi 
zvedel iz sporočila nekoga, svojega dobrega prijatelja v Sopronu, da je ta dobra in 
odlična gospa, ki bi bila zaslužila daljše življenje, umrla. Prosim Te torej, spoštovani 
gospod in nad vse dragi prijatelj v Kristusu, naj Ti ne bo pretežko breme poizvedeti, 
ali je gospa res umrla, ali je bilo to volilo vneseno med njene dobrodelne listine, ka
teri od bližnjih prijateljev je izvršitelj oporoke, ali je morda z njeno smrtjo docela 
ugasnilo tudi to volilo? Se in še Te prosim, naj Ti ne bo pretežko, da me obvestiš po 
javni pošti. 

Dokler sem opravljal past irsko službo v Nemes Csoju, nisem vedel ničesar o preganja
njih; sedaj pa slišim, kaj vse mora prestat i služabnik božje besede v dolnjih predelih 
našega šomoškega okrožja, kjer imamo še tri ce rkve : v Surdu, Berenyu in Tapu; res nas 
nepres tano mučijo z obrekovanji , obtožbami, grožnjami in še na sto drugih načinov; 
razen onih krajev, smo imeli tam v Somogju še tri molilnice, v kater ih je bilo učiteljem 
dovoljeno ne samo opravljati molitve (prej tudi pridige), ampak tudi poučevati otroke; 
p rav zdaj, dne 8. avgusta, je bilo mojemu sosedu, učitelju v Patru, kjer prebivajo sami 
plemiči, na podlagi kral jevega ukaza prepovedano, da ne sme več vstopiti in opravljati 
molitev, izpraznili pa so tudi vse sobe, razen štirih, te štiri pa so pustili z namenom, da 
bi učitelj tam učil otroke. To so doživeli tudi protestanti v Alsoku. Nihče se jim ni 
upal upirati . Naši v Patru so se prav te dni pritožili na dvor. Ker obširnejših novic ni
mam. Ti sporočam to ter priporočam sebe in svojo cerkev Tvojim pobožnim molitvam.. 
Pozdravljen v Gospodu in bodi mi iz duše naklonjen. 

Šurd, dne 21. avgusta 1780. 

To tako imenovano prejemnico o prejetih 15 florenih sem sklenil priložiti pismu in 
Te vljudno prositi, da jo izročiš, če je gospa Serpiliana umrla, tistim, ki jim je treba; 
obenem pa Te zopet in zopet prosim, naj Ti ne bo pretežko, da me o tem obvestiš, zato 
se j im bom tudi sam zahvalil. Prosim tudi, spoštovani pokrovitel j , da se skušaš po
truditi za nadal jevanje tega volila, če boš v tej zadevi ali z besedo ali s svojim ugledom 
mogel kaj storiti. 

Onih 15 florenov j e bilo že 20. aprila poslanih zelo uglednemu gospodu Farkašu, ' rek
torju v Sopronu, kjer pa so skoraj do 15. avgusta čakali, ker ni bilo priložnosti (da bi 
jih dvignil); sicer bi že prej obvestil ono gospo. 

P. S. Vljudno pozdravljam veleučenega gospoda Mikosa ' kot tudi gospoda Lanija. 

Poštna pot bo naslednja: Sopron—Günsz—Kanisa v Surd. 

IV. pismo 

Visokočasti t i gospod, zaščitnik, prijatelj 
in vsega spoštovanja vredni brat v Kristusu! 

Požunski knjigarnar D. Löwen mi je po mojem nedavnem naročilu poslal pregled ekse-
getične knjižnice za novi zakon v treh delih, ki jih je sestavil Stark, ' in en izvod nem
škega zakona, kar je vse skupaj zneslo 10 11. in 27 vin. Te knjige sem si nabavil s tem 
ciljem in namenom, da bi jih mogel plačati iz svojega požunskega beneficija po Tvojem 
ljubeznivem posredovanju, če Ti pač s tem, spoštovani brat, ne bi bil preveč nadležen. 
Iz kata loga bogoslovnih knjig pa vidim, da se je celotno Starkovo delo prodajalo po-

7. Adam Farkaš (1728—1786), prekm. Slovenec, rektor šopronskega liceja. 
8. S. Mikoš, požunski učitelj, verjetno tudi omenjeni Lani. 
9. Stark Chr. Synopsis bibliotecae aug. in novum Test., Leipzig 1745. 



prej po 36, zdaj pa po 22 fl. in 30 vin.; tako sem trdno sklenil, da ves moj lastni beni-
ficij 30 florinov porabim za nakup Starka, brez katerega ne morem biti, in za še neka
tere avtorje. In sicer na ta način: 

1. pošlje naj mi sedaj še preostale knjige starega zakona, kater ih cena bo 22 fl. 30 vin. 
2. za nemški Novi zakon, ki sem ga že prejel 27 vin. 
3. tem naj priloži Hirschev slovar, zakladnico latinskega in nemškega 

jezika, izbranega iz kataloga DoUian 5 fl. 
4. Pridige znamenitih bogoslovcev o evangeljskih tekstih za vse leto, 

8° Berlin 1 fl. 

v s o t a z n a š a 29 fl. 12 vin. 

Iz 30 florinov mojega beneficija ostane še 48 vinarjev, ki jih porabi zase v kakršenkol i 
namen. Tako Te torej prosim, spoštovani brat, da se po tej razpredelnici, če sem jo bil 
prav sestavil, po Tvojem posredovanju, ki mi je še kako potrebno, izplačajo te knjige, 
potem ko bi Ti prevzvišeni gospod Wielland, verni upravnik tega pobožnega volila, ki 
ga vdano spoštujem, izročil vsoto 30 florinov. Nadalje prosim, da naj gospd Löwen, ki 
mi je za odpošiljanje katerihkoli knjig obljubil svojo verno pomoč, te knjige, dobro 
zavite v papirnat ovoj, odpošlje v Sopron spoštovanemu rektorju Farkašu. 

Za ceno knjig, ki sem Ti jih lani poslal, še nisem mogel izvedeti, dasi sem že večkra t 
pisal nj ihovemu lastniku, zato o tem doslej nisem nič pisal; lahko jih torej obdržiš, do
kler Ti o njih kaj drugega ne sporočim. Ni tako dolgo, kar je neki moj prijatelj odkril 
Agenda Vandalica, ki so bila konec prejšnjega stoletja natisnjena v Mogyorokereku in 
j ih z lahkoto dobim in Ti jih zagotovo pošljem, ker Ti bo ta redkost zelo draga. O, da 
bi že enkrat ti naši ubogi Slovenci dobili dovoljenje, da svobodno izpovedujejo vero na 
svojem območju. Toda imeli so doslej tisoče težav, in ne vem, kaj jih v bodoče še čaka. 
V drugih krajih in pokrajinah dovoljujejo na lažji način oznanjevanje božje besede, 
kar smo z veseljem vzeli na znanje. V našem šomoškem okraju, vsaj v kraju Kocse, je 
bil nastavl jen dušebrižnik z organistom; toda kako, ljubi Bog, kje naj ubogo ljudstvo 
vzame, da bo plačevalo tako r imskokatoliškega župnika kot še svojega dušebrižnika? 
Ali se na Češkem, Moravskem, v Avstriji, na Štajerskem itd. še vedno s tako zveličav
nim uspehom kot lansko leto dovoljuje, da lažje nastavljajo dušebrižnike za tiste, 
ki so se oklenili čistejših naukov našega svetega evangelija, o tem in o drugem, kar 
nam ni znano, naj Ti ne bo pretežko napisati mi kaj malega. Tvoja pisma berem namreč 
z velikim veseljem. O, da bi se slednjič že imel priliko pogovoriti s Teboj ; že lansko 
leto sem se resnično namenil, da grem obiskat svoje nadvse drage požunske zaščitnike, 
toda ni bilo mogoče. Zdaj pa sem hotel po binkoštnih praznikih nadomestit i časti tega 
Kozma, toda na prvo nedeljo Svete Trojice je bil premeščen za rednega pastirja v 
Iharos Bereny namesto častitega gospoda Babica, ki je bil premeščen v Nemes Kev. 
V ostalem pa naj znova izpričam svoja topla, bratska čustva in ostajam Tvoji častitosti 
z običajnim spoštovanjem verni služabnik v Kristusu. 

Surd, dne 24. junija 1783 
Mihael Bakoš 
VDM v Surdu 

V. pismo 

Nadvse spoštovani in zelo učeni gospod, 
vsega spoštovanja vredni zaščitnik in moj prijatelj v Kristusu! 

Vroča želja, da bi že bral Tvoje pismo, me je predvsem prisilila k temu, da Ti pišem 
to pismo. Dne 24. junija preteklega leta sem Ti po javni pošti poslal svoje zadnje pismo, 
o katerem pa dvomim, ali si ga prejel ali ne . Kakor koli se je že zgodilo, vendar prav 
nič ne dvomim o Tvoji naklonjenosti do mene. Znano Ti je, spoštovani mož, da sem 



svoj požunski beneficij 30. f. preteklega leta namenil za plačilo knjig, ki sem jih kupil 
pri gospodu Löwenu, in odločil, da se mu denar izroči po Tvojem ljubeznivem posre
dovanju; če si mi to delo ljubezni naklonil (o čemer prav nič ne dvomim), sem in Ti 
bom za Tvoj izkazani trud neskončno hvaležen; če ptL se je primerilo, da je bil ta denar 
zadržan in ni bil Tebi izročen, želim in prosim, naj Ti ne bo pretežko, da mi odpišeš; 
čudim se, da g. Löwen ni nič pisal. 

Slovensko bogoslovje se je pri nas v Surdu že nehalo; ker so reveži končno le dosegli 
tudi pri gremiju svojega okraja (pravico do javnega) izpovedovanja svoje vere, bom 
jaz, potem ko je Najvišja sila tako usmerila moje korake in ker je tako odločil Super
intendent, v prihodnjem mesecu marcu odšel k njim, v kraj Križevci, kjer sem sam že 
pripravil začetke bogoslužja. Ta sprememba bi se bila izvršila že februarja novega leta, 
če bi ne oviralo moje zdravstveno stanje. Koliko bo tu potrebno truda in napora, da 
bomo to ljudstvo poučili in ga seznanili z evangelsko vero, to prav dobro veš, tudi ko 
bi ti ne pravil. Blagopokojni Kuzmič, ki mu ogromno dolgujem, ni zanemaril svoje 
službe, ko je temu narodu oskrbel Novi zakon. O, da bi Bog tudi mene tako osrečil, da 
bi mogel dati v natis vsaj pesmarico v tem jeziku, kar nameravam storiti, če bo Bog 
tako hotel in odločil. Od Vas, spoštovani zaščitniki, ki Vam je na skrbi in pri srcu zve-
ličanje ljudi ter vera tega ljudstva, ki ste ga vedno zelo ljubili, pričakujem najživeje 
samo to, da nas še naprej podpirate s svojo naklonjenostjo, Beneficiji požunskih patro-
nov, ki so že izbrisani iz števila živih, so bili ustanovljeni v slavo božjo in v dobrobit 
tega ljudstva; če jih kdo na tanko pozna, jih poznam tudi jaz; obstajajo namreč listine 
Nemes Csója, ki pričajo o darežljivosti blagopokojnih Jeszenakov; o, da bi mogli vsaj 
to us tanovo dodeliti temu ljudstvu z namenom, da si zgradi novo molilnico. Večno 
slavo zasluži tistih 300 in še nekaj florinov, ki jih je blagopokojna Serpiliana namenila 
za natis slovenskega N, zakona. Vse to, kar imam globoko v duši, omenjam vsaj s tem 
namenom, da bi mogel z izrazi hvaležnosti še za naprej povezati z nami srca požunskih 
zaščitnikov. 

In čeprav mi je bil izplačan beneficij 30 florinov gospe Serpiliane kot nekaka pomoč 
moji plači zaradi revščine slovenskega ijudstva, bivajočega v Surdu, kaj meniš, spošto
vani mož, ali mi ta beneficij ne bi mogel biti dodeljen še vnaprej , čeprav se je bogo
služje preselilo iz Surda v Križevce? To bi ne bilo nasprotno volji oporočnika, saj je 
beneficij namenjen Slovencem. Ponižno Te prosim, da me obvestiš in mi pošlješ svoj 
koristen in več kot bratski nasvet. Ce le ostane kako upanje, da bi uspel, bom, oprt na 
Tvoje nasvete, pisal gospodu upravniku te ustanove, ki je gospod Wielland, kot mi je 
bilo sporočeno. 

Iz pisma gospoda župn. Juri ja Temlina,'" ki je lastnik Tebi poslanih knjig, pripišem sle
deče: velečasti t i Institoris, ljubitelj starin, naj mirno obdrži one knjige, obenem z de
narjem, ki ga nikakor ne zahtevam; če pa se bo dobremu možu zdelo, da mi za dve 
knjigi pokloni in pošlje eno samo knjigo, ali bogoslovno ali zgodovinsko, se mu zanjo 
prisrčno zahvaljujem, pa naj bo lat inska ali nemška, kar prepuščam njegovi presoji z 
edino omejitvijo, da namreč vse to dobremu možu ne bo delalo težav, ker ga nikakor 
nočem nadlegovati . 

Tiskano knjigo Agenda Vandalica, ki sem jo lani obljubil, sem končno le dobil v roke 
in Ti jo bom v kratkem poslal, s tem pa se že priporočam dobremu bratskemu prija
teljstvu in Tvoji naklonjenosti za naprej ter ostajam v trajnem spoštovanju 

Tvojega spoštovanega imena vdani častilec 
- , A , , „„ . Mihael Bakoš 
V Surdu, dne 28. jan. 1 /84. p ^ ..̂  ^^^^^ 
Odgovor na to pismo ponižno prosim v kratkem. 

10. Pastor Jurij Temlin v Kormendu je po vsej verjetnosti potomec Ferenca Temlina, 
pisca Malega katekizma iz leta 1715. 



Pripis. Med častitimi služabniki (božjimi) pozdravljam in izražam spoštovanje čast. go
spodu Ribinyu, nekoč mojemu dobremu zaščitniku, kot tudi čast. gospodu Crudiju. Ce 
mi boste hoteli pisati, bo na začetku pomladi od 1. aprila moja zadnja pošta Kormend. 
a Toth Keresztur 

Prek tamkajšnjega prebivalca Adama Seboka' 

VI. pismo 
Mož božji, nadvse častiti in zelo učeni gospod, 
vsega spoštovanja vredni zaščitnik in brat v Kristusu! 

25. januarja, ko sem še prebival v Surdu, sem v pismu, ki sem ga poslal Tvoji ugledni 
osebi, omenil popolno spremembo svojega položaja; s tem pismom pa Te želim obvestiti, 
da sem že dejansko pastor v Križevcih. Ne bi rad prekoračil meje, s katero smemo 
prijatelje prositi za usluge: z mnogimi prošnjami si namreč lahko odtujimo dobrohotnost 
najboljših prijateljev, in bojim se, spoštovani zaščitnik, da se to ne bi pripetilo meni. 
Pa bom še enkrat potrkal, da mi trkajočemu odpreš, in mi prosečemu izkažeš dobroto 
in nakloniš odgovor. Prosim pa edino to, kar sem prosil že v prejšnjem pismu: ali mi 
še lahko ostane kakšno upanje, da bi še za naprej dobival serpilijski beneficij? Z vso 
vljudnostjo, kar je premorem. Te prosim, da se ne pomišljaš in me s svojim modrim 
nasvetom obvestiš. 

Zeljnemu podobnih starin Ti zdaj pošiljam v branje Agenda Vandalica, ki so bila dana 
v tisk leta 1587 v Monyorokereku; poslal mi jih boš nazaj kateri koli mesec nasled
njega poletja. Ta čas Te ne morem razveseliti , spoštovani zaščitnik, z nobenimi novi
cami, ki bi bile vredne omembe. Mnogi se pritožujejo, da je tolerančni patent v dolo
čilih, naj se štolnina plačuje r. katoliškim župnikom, težko breme za l judstvo; molilnice 
se gradijo vsepovsod [ob robu: Meszlen, Simonyi, BiikJ. Mladeniče posvečujejo, dasi 
imajo skromno bogoslovno znanje, vendar jih je še premalo. Papisti nimajo še nikogar. 
Obsežna j e torej žetev, zato moramo zelo moliti za delavce. In tako Ti častiti brat iz 
srca želim t rajnega zdravja in se ponovno najskromneje priporočam Tvojemu prija
teljstvu in bratski dobrohotnosti ter ostajam Tvojega imena 

iskren častilec 
Toth Keresztur, 5. maja 1784. VDM. Toth Keresztur 

Mihael Bakoš 

Zadnji poštni naslov bo Kormend, kamor naj se pošlje pismo Adamu Seboku, da pride 
hitreje do mene. (Se nadaljuje) 

Zapiski, ocene in poročila 
K P R O B L E M A T I K I D V O J E Z I Č N E G A Š O L S T V A V P R E K M U R J U 

V novejšem času je izšlo nekaj razprav in člankov o naši problematiki , s katerimi ne 
moremo v celoti soglašati. Zdi pa se nam koristneje, če stališča in sodbe pošteno so
očimo, kakor pa če o njih poniglavo molčimo. 

V reviji Teorija in praksa, št. 10 je izšla razprava Dvojezična vzgoja in izobraževanje, 
ki naj bi našo javnost načelno informirala o vprašanju. Z avtorjem Dragom Druškovičem 
se ujemamo le v izhodiščni resnici, aa je za osnovnošolski pouk najprimernejša mate-

' Pripis v madžarščim. 



rinščina. Razhajamo pa se z njim v sodbi, da dvojezični pouk otroka pri njegovem 
duševnem razvoju bistveno ne oškoduje. Pomislimo namreč, kako težko otroku uspe 
v celoti in kvali tetno osvojiti že knjižno obliko materinščine, posebej pa zelo razvejano 
izrazje raznih predmetov. V dvojezični šoli pa se mora ob vsem tem naučiti še popol
noma tujega jezika — hkrat i z vsem strokovnim izrazjem -— v enaki meri kot mate
rinega. Sicer pa avtor razprave sam navaja dvojezičnosti naklonjenega Arseniana, ki 
trdi, da 60 "o raziskovalnih študij ugotavlja škodljivost dvojezičnosti; že ta odstotek 
bi moral vzbuditi resne pomisleke pri zagovornikih takšnega šolskega sistema. Tako 
pa bralca razprave ves čas navdaja mučen občutek, da ta sistem teoretično niti po 
svetu, kaj šele pri nas, ni dovolj raziskan. In ker je temu tako, j e prekmurski primer 
najhujši izmed številnih eksperimentov, ki smo si jih v našem šolstvu privoščili. Zlasti 
pa avtor razprave v podporo svoji tezi ne navaja kaj dosti praktičnih zgledov, kako je 
dvojezičnost uspela drugod. Nekaj malega pove le o Valižanih in Alzačanih, toda oba
krat ni jasno, ali se dvojezičnega pouka udeležujejo tudi otroci ustreznega večin
skega naroda, torej Angleži in Francozi. Gleae razmer na Koroškem avtor sam po
udarja, da je bilo o pravem dvojezičnem šolstvu mogoče govoriti le v obdobju do 1953. 
leta: do takrat so se v obeh jezikih učili ne le slovenski, ampak tudi nemški otroci. 

Sedanje stanje onstran Karavank pa je zelo žalostno: dvojezičnega pouka se udeležuje 
samó kaka petina otrok, med njimi ni nobenega nemškega; v prvih treh razredih poteka 
pouk vzporedno v obeh jezikih, v naslednjih pa je slovenščina dodana rednemu pouku 
v nemščini. Res je, da so koroški učitelji teh šol na splošno bolje pripravljeni za tak 
pouk kot njihovi prekmurski tovariši, ker v večji meri obvladajo knjižno slovenščino. 
Obenem pa je res, da morajo starši vsakega otroka posebej uradno prijaviti k takšnemu 
dvojezičnemu pouku. Medtem ko madžarska manjšina pri naš uživa vse pravice in svo
boščine, je slovenska v Avstriji od nekdaj vsestransko ogrožena. Zaradi posebnih zgo
dovinsko političnih okoliščin pomeni dvojezičnost zanje edino možno obliko osnovnega 
šolanja. Samo slovenska šola bi se v takšnih pogojih, kot so zahteve po ugotavljanju 
manjšine, preapis o obveznem prijavljanju otrok, ekonomska odvisnost staršev, njihova 
preplašenost in nezavednost, obnesla še slabše kot dvojezična. Teh posebnih zgodovinsko 
političnih okoliščin se je Slavistično društvo od vsega začetka zavedalo in zato Koroške 
tudi ni vključilo v svojo spomenico zoper dvojezično šolstvo, ki se nanaša zgolj na 
Prekmurje. Za takšno stanje osnovnega šolstva na Koroškem je kr iva predvsem 
Avstrija, ki kljub svojim mednarodnim obveznostim iz 7. člena državne pogodbe doslej 
še ni pokazala resne volje, da bi bila do s lovenske manjšine pravična. Obenem pa mo
ramo za takšne razmere zavestno obtožiti naše republiške in zvezne oblasti in pred
stavnike, ker doslej p rav za probleme jezika in šolstva na Koroškem niso pokazali 
možate odločnosti in so se zadovoljevali z lepimi deklaracijami. Pričakovati in trditi, 
da bi prekmurski sistem mogel sčasoma postati privlačen zgled za Avstrijo in Koroško, 
pa je skrajno naivno; če mu to ni uspelo v dosedanjih desetih letih, mu bržčas tudi v 
prihodnje ne bo. 

V zvezi z dvojezičnim šolstvom v Prekmurju pa je zanimivo še dvoje: primerjava s 
šolami za madžarsko manjšino v Vojvodini in primerjava s šolami za slovensko manj
šino v Porabju. Tudi v Vojvodini so bili na nekaj oddelkih poskusili vpeljati dvojezični 
pouk, a so ga kot neuspelega opustili in se vrnili k šolam v mater inem učnem jeziku. 
Slovenskim otrokom v Porabju pa vsiljujejo domala ves pouk v madžarščini, le dv-2 
uri na teden slišijo slovenščino, točneje prekmurščino. Bolj zapostavljeni so naši otroci 
le še v Beneški Sloveniji, kjer slovenski jezik niti formalno nima dostopa v tamkajšnje 
hr ibovske šole. 

Reviji Naši razgledi moramo priznati, da vsaj skuša biti objektivna v poročanju o prek
murskem vprašanju, saj je objavila tudi poslanico Slavističnega društva.. Protestiramo 
pa proti trditvi (v uvodu k prispevkom o Dvojezičnem šolstvu v Prekmurju /NR, 7. nov./), 
češ da je »dvomljiva uporaba podatkov v slavistični resoluciji, ki jim jih je posredoval 



zavod za pedagoško službo v Murski Soboti, le-ta pa sam presoja dosedanje pomanj
kljivosti bistveno drugače«. Podatki so pravilni in obtožujoči ne glede na to, kako »do
sedanje pomanjkljivosti« presoja soboški zavod kot uradna ustanova. Za nas in za 
javnost je pomembno le, ali so podatki resnični ali iz trte izviti; če so druge vrste, je 
to treba s podatki dokazati! 

Vrsto pomislekov in pravičen gnev pa zbuja pisanje novinarja Bora Boroviča v Delu 
6. nov. pod naslovom Dvojezično šolstvo: zakon in izvedba, ko poroča o razširjeni seji 
temeljne izobraževalne skupnosti v Lendavi. Ze v začetku svojega članka pravi, da so 
razprave na tej seji »končno razblinile vsak dvom o organizacijski, pravni in idejni 
utemeljenosti« dvojezičnega šolstva. Potemtakem je takšno šolstvo v Prekmurju kljub 
odporu javnosti in strokovnim argumentom že vnaprej določeno, znanstvena analiza pa, 
ki naj bi prinesla rezultate 1. aprila 1970, docela odveč. — V tretjem stolpcu člankar v 
smislu omenjene seje v Lendavi hote ali nehote cinično trdi, da »nikjer na svetu niti 
ustava niti kak drug zakon ne daje staršem takšne pravice, da bi lahko izbirali jezik 
pouka«. Seveda jim je ne daje, če so stvari urejene človečansko in narodnostno nor
malno; če pa je šolski sistem s kadri vred tak, da otroke ovira v duševni rasti, ki jo 
omogoča predvsem materinščina, imajo starši po našem prepričanju prvi pravico do 
pritožbe. — Članek se končuje s sklepom, da »ni razloga za uvedbo postopka za oceno 
ustavnosti zakona o šolah z italijanskim oziroma madžarskim učnim jezikom«. Cemu 
tu mešati šolstvo obeh manjšin, ki je v Sloveniji povsem različno urejeno, saj nihče nima 
nič zoper ureditev šolstva na Koprskem? 

Da končamo: dvojezično šolstvo je teoretično še premalo raziskano; očitno pa je, 'da 
je za otroka prezahtevno in krivično; zato tudi uspešnega prakt ičnega zgleda zanj doslej 
nimamo. Spričo tega ga v načelu odklanjamo in vztrajamo na stališču, da naj bo osnov
nošolski pouk v Prekmurju za slovenske in madžarske otroke v materinščini, madžar
ščine oziroma slovenščine pa naj se uče kot predmeta. 

V Ljubljani. 14. nov. 1969. 
Republiški odbor 
Slavisličnega društva Slovenije 

A K A D E M I K U V I K T O R J U V L A D I M I R O V I C U V I N O G R A D O V U 
V S P O M I N 

Meseca oktobra, v dneh letošnje moskovske zlate jeseni, je sklenil svoj življenjski krog 
eden najpomembnejših slavistov našega časa, akademik V. V. Vinogradov. Z njegovo 
smrtjo sta ruska in svetovna slavistika izgubili bleščečega znanstvenika, ki se je lahko 
enako zavzeto in uspešno posvečal kar dvema filološkima strokama — jezikoslovju in 
slovstveni vedi. 

Univerzitetni študij je V. Vinogradov dokončal leta 1918 v Petrogradu, diplomiral je 
hkrati na zgodovinsko-filološkem in arheološkem inštitutu in se potem pod vodstvom 
znamenitega ruskega filologa A. A. Sahmatova pripravljal na univerzitetno kariero. Leta 
1919 je obranil magistrsko disertacijo, v kateri je obravnaval zgodovino jata v severno-
ruskih narečjih. Toda tradicionalne akademske raziskave na področju zgodovine fonetike 
mladega znanstvenika niso pritegnile. Predavatel jska dejavnost na petrograjski univerzi 
in na nekater ih drugih višjih šolah v Petrogradu je Vinogradova usmerila k raziskovanju 
sodobnega ruskega jezika, stilistike ruskega jezika in zgodovine ruskega knjižnega je 
zika; delovanje v Jezikoslovnem društvu na petrograjski univerzi (vodil ga je priznani 
jezikoslovec L. V. Ščerba) in v Inštitutu za zgodovino umetnosti , kjer se je Vinogradov 
seznanil s prizadevanji iskrive skupine mladih ruskih formalistov (V. Sklovskega, B. Ej-
henbauma, J. Tinjanova idr.), pa ga je navdušilo za preučevanje zapletenih vprašanj 
pesniškega jezika in še posebej individualnega jezika in stila leposlovnih ustvarjalcev. 
Tej temi je ostal zvest vse svoje življenje. 



v 20-ih letih se je V. Vinogradov kot eden glavnih sopotnikov in pristašev ruskega 
formalizma ukvarjal z jezikom, stilom in poetiko ruskih piscev od protopopa Avakuma 
do Zoščenka in posvetil največ pozornosti umetninam Gogolja, Dostojevskega in Ane 
Ahmatove: o tem pričajo njegova dela kot Size in zgradba Gogoljeve povesti Nos (1921), 
Stil peterburške povesti Dvojnik, O simboliki Ane Aiimatove (1922), Size in arhitektonika 
romana Dostojevskega Bedni ljudje (1924), Gogolj in naturalna šola (1825), Študije o Go-
goljevem stilu (1926), Evolucija ruskega naturalizma — Gogolj in Dostojevski (1929) idr. 
Raziskovalno metodo je V. Vinogradov v tem času na področju leposlovnih raziskav 
sicer zasnoval na tezah ruske formalistične šole o pesniškem jeziku in o razvoju knji
ževnosti kot specifični vrsti pojavov, vendar je ob tem ohranil samostojnost, ki se je 
močno izrazila že leta 1923 v teoretičnem delu razprave O nalogah stilistike. Raziskava 
stila lilija protopopa Avakuma, ko je avtor poizkušal izoblikovati metodiko stilistične 
analize proznega leposlovnega dela. — Jezikoslovec naj ne preučuje književne umetnine 
samo kot gradivo za zgodovino splošnega knjižnega jezika in njegovih stilov, ampak kot 
izraz individualnega stila in naj pri tem loči nauk o stilih knjižnega jezika od nauka 
o stilih besedne umetnosti in še posebej od nauka o individualnih stilih piscev. To 
teorijo je potem še podrobneje razvil v delu O umetniški prozi (1930) in si tako ustvaril 
trdno osnovo za sinhrono in diahrono obravnavo ruskega knjižnega jezika in še posebej 
ruskega umetniškega jezika, čemur se je posvetil v 30-ih letih, ko je predaval na mo
skovski univerzi. 

Jezik in stil A. S. Puškina sta bila v tem obdobju v središču pozornosti V. Vinogradova. 
V dveh obsežnih monografijah — Puškinov jezik (1935) in Puškinov stil (1941) — in v 
vrsti razprav so prikazane značilnosti Puškinove besede in razjasnjena vloga Puškina kot 
utemeljitelja sodobnega ruskega knjižnega jezika in nove ruske književnosti. V območje 
jezikoslovno-stilističnih raziskav je Vinogradov vključil tudi druge ruske klasike; npr. 
M. J. Lermontova, I. A. Krilova, L. N. Tolstoja itd. 

Pri teh raziskavah se je V. V. Vinogradov nenehno zanimal tudi za tekstološka vpra
šanja. Temeljito in vsestransko obravnavo jezikovnih dejstev in pojavov z jezikoslovno-
stilističnega vidika je navadno združeval z analizo različnih redakcij dela, ki se je z njim 
ukvarjal , in si tako olajšal pot za odkrivanje razvojnih teženj v individualnem jeziku 
in stilu pisateljev in v knjižnem jeziku kot celoti. Hkrati pa je s takim načinom razisko
vanja utemeljil nekatera načela in postopke tekstološke analize. 

Z naravnost ogromno kopico gradiva, ki ga je zbral, in z mnogostranostjo raziskav je 
Vinogradov ustvaril osnovo za nastanek štirih obsežnih teoretičnih monografij: O jeziku 
umetniške književnosti (1959), Problem avtorstva in teorija stilov (1961), Stilistika, Te
orija pesniške besede, Poetika (1963) in Size in stil (1963), ki naj bi utemeljile novo filo-
loško znanost o jeziku umetniške književnosti. Po zamisli V. Vinogradova naj bi to bila 
posebna disciplina, ki bi bila hkrati zgodovinska in teoretična, po svojih nalogah in 
predmetu raziskave pa naj bi se razlikovala tako od jezikoslovja kot od slovstvene zna
nosti: »specifičnosti predmeta raziskave — jezika (ali stilov) umetniške književnosti — 
(naj bi) ustrezali tudi tisti pojmi, kategorije in metode, ki sledijo iz poznavanja notra
njega bistva ali s t rukture tega predmeta« (V. V. Vinogradov, O jeziku umetnostne knji
ževnosti, Moskva, 1959, str. 3). To svojo zamisel je Vinogradov nazadnje izoblikoval 
v »teorijo in zgodovino pesniške besede«, v posebno jezikoslovno disciplino, ki naj bi 
obravnavala pesniško besedo, ka tere bistvo je »v maksimalni in smotrni uporabi vseh 
lastnosti jezika in govora na vseh strukturnih ravneh v estetskem vidiku«. (V. V. Vino
gradov, Stilistika. Teorija poetičeskoj reči. Poetika, Moskva, 1963, str. 207.) 

Drugo znanstveno področje, ki se mu je posvečal V. V. Vinogradov, je področje slovnice; 
tudi z njo se je ukvarjal do konca svojega življenja. 2e v drugi polovici 20-ih let so 
pritegnile pozornost Vinogradova besedne vrs te ; svoje poglede o tem vprašanju je ob
javil v svojem najpomembnejšem slovničnem delu — v knjigi Ruski jezik. Slovnični 



nauk o besedi (1947). Izredno obsežno in bogato jezikovno gradivo je obravnaval z ne
nehnim upoštevanjem medsebojnega vplivanja besednopomenskih in slovničnih faktor
jev. Za mnoga zapletena in sporna vprašanja je dal izvirne in prepričlj ive reši tve. 

Vinogradov se ni omejil samo na oblikoslovje, že v Ruskem jeziku je na mnogih mestih 
spregovoril tudi o skladnji. Svoje poglede na skladnjo je izoblikoval v številnih raz
pravah, ki so bile posvečene kritični razčlembi nekater ih skladenjskih nazorov več po
membnih ruskih jezikoslovcev (Lomonosova, Vostokova, Potebnja, Sahmatova idr.); ob
javil jih je v strnjeni obliki v uvodu k drugemu zvezku akamedijske Slovnice ruskega 
jezika (1954). Od vprašanj , ki jih je obravnaval v tem uvodu, zasluži posebno pozornost 
svojevrstna definicija s tavka in njegovih značilnosti, ki ločijo s tavek od besednih zvez 
kot enote druge vrste, in še posebej pojmovanje predikativnosti kot bis tvene lastnosti 
stavka, ki jo obravnava kot celoto skladenjskih kategorij naklona, časa in osebe. Deloma 
polemizira z enim najvidnejših ruskih sintaktikov, Peškovskim. 

S slovničnimi vprašanji se je Vinogradov ukvarjal tudi kot urednik obsežne kolekt ivne 
monografije Inštituta ruskega jezika Akademije znanosti ZSSR — Orisa zgodovinske 
slovnice ruskega knjižnega jezika 19. stoletja. S samo zgodovino knjižnega jezika se je 
ukvarjal že pre j ; tako je leta 1934 izdal za rusista nepogrešlj iv priročnik Oris zgodovine 
ruskega knjižnega jezika od 17. do 19. stoletja (druga, pomnožena, izdaja 1950). 

Številne so tudi njegove raziskave s področja besedoznanstva, frazeologije, slovaropisja 
in etimologije. Najuspešnejše pa so obravnave besedotvorja; le-to v delih Vinogradova 
izstopa kot notranje skladen, zgodovinsko spremenljiv ustroj besedotvornih sredstev 
ruskega jezika, ki bogatijo in obnavljajo besedni zaklad. Ta ustroj je Vinogradov raz
iskoval v tesni zvezi z oblikoslovjem pa tudi s skladnjo in besednopomenskimi poteki 
v jeziku (Besedotvorje in njegov odnos do slovnice in leksikologije, 1952 i d r ) . 

Pomembno je bilo tudi uredniško in organizatorsko delovanje akademika V. V. Vino
gradova tako v ruski znanosti kakor na področju slavistike sploh. Za nas Slovence je 
prijetno dejstvo, da je k sodelovanju pri reviji Voprosy jazYkoznanija povabil tudi ne
katere slovenske jezikoslovce in tako na s traneh tega mednarodno priznanega jeziko
slovnega glasila zasledimo npr. ime J. Riglerja. 

V. V. Vinogradov bo v analih svetovne slavistike za zmeraj ostal zapisan tudi kot eden 
najpomembnejših pobudnikov in organizatorjev mednarodnih slavističnih simpozijev 
in kongresov. 

A. S k az a 
Filozofska fakulteta Ljubliana 

Z A P I S N I K I Z R E D N E G A O B Č N E G A Z B O R A S D S 
— 2 7. S E P T E M B R A 1 9 6 9 V K R A N J U ( I Z V L E Č E K ) 

Delo izrednega občnega zbora SDS se je po izvolitvi delovnega predsedstva (dr. Anton 
Slodnjak, dr. Fran Petre, Stane Šimenc), volilne komisije (Franc Jakopin, Kiti Vuga, 
Lojze Fink), komisije za sklepe (dr. Marja Boršnik, Franc Jakopin, Aleksander Skaza), 
zapisnikarja (Nada Prašelj) in dveh overovatel jev zapisnika (dr. Joža Mahnič, dr. Boris 
Paternu) odvijalo po naslednjem dnevnem redu: 1) poročilo predsednice dr. Marje Borš-
nikove, 2) poročilo nadzornega odbora in razrešnica predsednice SDS, 3) voli tve novega 
predsednika SDS, 4) diskusija: a) dvojezično šolstvo v Prekmurju — poročili knjiž. Ferda 
Godine in prof. Mire Medvedove, b) organizacija in delovanje SDS — založniška dejav
nost, pravice in dolžnosti članov SDS, povezava podružnic s centrom, organizacija znan
stvenega dela (inštitut za s lovensko književnost), zamejski Slovenci, SR in JiS, 5) šolska 
vprašanja in položaj šolnikov, 6) razno — jugoslovanski slavistični kongres v Budvi, 
pismo hrvaškega filološkega društva itd. 



1. Po uvodni razlagi, kako je prevzela sedanjo funkcijo, je predsednica SDS dr. Marja 
Boršnik podala pregled enoletnih prizadevanj in delovanja društva: 

—• SDS se je študijsko ukvarjalo z vprašanji dvojezičnega šolstva v Prekmurju in po- , 
izkušalo najti najustreznejšo reši tev tega zapletenega problema. 

— Skrbelo je za kult iviranje in upoštevanje s lovenskega jezika (v JiS je bilo npr. : 
objavljeno pismo slovenskim poslancem z zahtevo, naj pri razpravah na zveznih forumih 
uporabljajo slovenščino). j 

— Zbiralo se je jezikoslovno in književnozgodovinsko gradivo. SDS je poskušalo prido
biti založbo MK, da bi gradivo založila in tako odpravila vrzel v učnih pripomočkih. 
Društvo je s to akcijo skušalo priti do dodatnih sredstev, vendar se mu to ni posrečilo. ; 

— Društvo je želelo spodbuditi članstvo k večjemu sodelovanju in prizadevnejšemu ; 
plačevanju članarine. Poskušalo je pridobiti članom nekatere ugodnosti , npr. popust pri 
nakupu knjig — tudi tu je bil uspeh samo delen: odzvala se je samo DZS, ki pa nudi 
popust samo članom ljubljanske podružnice. 

— Prizadevanja za ustanovi tev l i terarnozgodovinskega inštituta za slovensko književnost, 
ki naj bi deloval ali v okviru SAZU ali v okviru univerze, so bila zasnovana na želji, \ 
da bi bil tak inštitut organiziran v širšem obsegu in po nekih sistematičnih vidikih, ki bi i 
omogočali sodelovanje širokega kroga raziskovalcev; gradivo naj bi zbirali tudi najmlajši \ 
slavisti in se tako uveljavljali. Načr t s Križankami, kjer naj bi bil inštitut kot oddelek : 
SAZU, j e kljub skromnim zahtevam propadel, prostore je obdržala šola za oblikovanje. . 

— Pregledali in potrditi bo t reba statut SR, tudi zato je bil sklican izredni občni zbor. 
Društvo j e SR spet obudilo, zasluga za to gre našim tovarišem. Revija danes šteje med 
svoje sodelavce akademike in gimnazijske profesorje, od najstarejše do najmlajše : 
generacije. Načelo za sodelovanje je visoka kval i te ta in težnja po znanstveni resnici. 
Dr. Marja Boršnik namerava izstopiti iz uredniškega odbora, ker meni, da je preobsežen. 
Cankarjeva številka SR j e v zamudi delno zato, ker je M. B. pozno prevzela njeno ure
ditev, delno je kr iva t iskarna. 

Urednik JiS dr. Toporišič je sklical ses tanek sodelavcev, ki so sprejeli statut revije. \ 
Reviji primanjkuje denarja. Morda bi z zvišano članarino, ki bi vkl jučevala tudi naroč- j 
nini, le bilo zagotovljeno izhajanje JiS in SR. 

— Društvo se je trudilo čim tesneje povezati podružnice z osrčjem; kot pred leti je želelo 
pošiljati v podružnice predavatel je , vendar tokrat ni uspelo. 

— Posebno pozornost je treba posvetit i zamejski slavistični publicistiki. Našemu vabilu i 
so se odzvali tržaški in koroški kolegi. Zamejske sloveniste bo treba povezati s SDS i 
tako, da ne bomo kršili uredb v obeh sosednih državah. \ 

Na koncu je predsednica ponovno predlagala, naj bi se v okviru SDS ustanovili sekciji i 
za ustvarjalno jezikoslovje in ustvarjalno slovstveno zgodovino. Ob misli, da je študij 
nujen do smrti, je ugotovila, da bi se društvo moralo potegovati za priznanje nekajme
sečnega dopusta na vsakih deset let za vse sloveniste šolnike. Poročilo je zaključila 
z zahvalo gostiteljem in organizatorjem v Kranju, dosedanjemu odboru za sodelovanje, 
F. Dobrovoljcu za streho, ki jo v Slovanski knjižnici daje društvu, in tajniku A. Skazi 
za požr tvovalno delo. 

2. J a n k o Car j e prebral poročilo nadzornega odbora in ugotovil, da je dr. Marja Boršnik 
po odstopu dr. Bratka Krefta rešila krit ičen položaj v osrednjem odboru SDS, zato se ji 
nadzorni odbor zahvaljuje in predlaga razrešnico. 

(S3 



3. Za novega predsednika SDS so bili predlagani dr. Boris Paternu, dr. Breda Pogorelec, ^ 
Franc Jakopin in dr. Jože Toporišič. Vsi so kandidaturo iz različnih vzrokov odklonili. • 
Po dolgem iskanju in prepričevanju posameznikov je zadrego rešil dr. Joža Mahnič; na 
predlog, ki je izšel iz članstva, je sprejel kandidaturo s pogojem, da bo funkcijo opravljal 
samo eno leto. i 

Izid glasovanja z listki: Glasovalo je 181 članov SDS; s 154 glasovi je bil izvoljen dr. ! 
Joža Mahnič, 8 glasov je dobil dr. Jože Toporišič, Franc Jakopin in dr. Breda Pogorelec sta ] 
jih dobila po 5, 3 dr. Boris Paternu, po 1 glas dr. Marja Boršnik in dr. Anton Slodnjak; j 
4 so se vzdržali. i 

4. Med delom volilne komisije je književnik Ferdo Godina prebral referat Problem ' 
dvojezičnih šol v Prelimurju, prof. Mira Medved pa je prebrala poročilo o delu komi- j 
sije SD za raziskavo tega vprašanja. Poročilo je sestavila mariborska podružnica na ! 
osnovi podatkov, ki jih je dobila za lendavski in murskosoboški okoliš od Zavoda za ! 
prosvetno in pedagoško službo iz Murske Sobote in Zavoda za šolstvo SRS. V živahni ^ 
diskusiji, ki sta jo sprožila oba referenta, so posamezniki poudarili delikatnost tega ^ 
vprašanja: kar nam je trenutno v Prekmurju v spotiko, je drugim zamejskim Slovencem • 
v pomoč in oporo. Toda mnogi so opozorili na dejstvo, da je bistvena razlika med polo-
zajem na Koroškem in položajem v Prekmurju. Dostavek k poslanici SDS, s katero dru
štvo podpira vlogo 681 prekmurskih staršev, naj bi se glasil: »tam, kjer narodnost ni • 
ogrožena«. Zbor soglaša s predlogom, da se šolstvo v Prekmurju uredi na demokratičen \ 
način, po vzoru in načelu, kakršen je vpeljan na Koprskem. 

O vprašanju inštituta za slovensko književnost je poročal dr. Anton Slodnjak. Marca | 
1967 je SAZU predlagal, naj bi v okviru že obstoječega inštituta za l i terature usta- | 
novila še poseben oddelek za slovensko slovstvo, ki bi razvijal preučevanje domače 
književnosti v treh obdobjih: od začetkov do srede 18. stoletja, od srede 18. do srede • 
19. stol., od srede 19. stol. do srede 20. Tu naj bi se nadaljevala od F. Kidriča zasnovan-a i 
krit ična izdaja korespondence in znanstvena kritična izdaja slovenskih besedil. Oddelek • 
naj bi izdajal zbornike slovstvenozgodovinskega gradiva, ki bi se s tem delom nabiralo. ] 
SAZU predloga zaenkrat še ni odobrila; težave so s sredstvi in prostori. Dr. Anton j 
Slodnjak meni, da bi tudi s prostovoljnimi prispevki lahko ustvarili fond za ustanovi tev ' 
takega oddelka ali da bi njegovo financiranje prevzela kakšna založba. i 

V diskusiji, ki j e sledila, je D. Sega, sodelavec Inštituta za l i terature SAZU, opozoril | 
na obstoj in delo takega inštituta na SAZU, poudaril potrebo po materialni in perso- i 
nalni krepitvi inštituta, izrazil mnenje, da prizadevanj na slovstvenozgodovinskem po- j 
dročju ne gre podvajati , pač pa da je treba akciji združiti okoli tega, kar že obstaja. Dr. i 
M. Boršnik se je strinjala s to mislijo, ker sama ve, da bo, ko bo doseženo soglasje, 
primerno utemeljena vloga na pristojne oblasti, podprta od SAZU in vse javnosti , do
segla potrebna materialna sredstva. • 

Novi predsednik je debato moral končati ; prosil je dr. A. Slodnjaka, naj na SAZU j 
še nadalje zastopa stališče, da je treba inštitut za l i terature poživiti; Kranjčanom se ie j 
ponovno zahvalili za gostoljubje, predsedniku kranjske podružnice SDS za trud in i 
uspešno organizacijo, članom za udeležbo in sodelovanje. : 

N a d e p I a š e 1 i , 
zapisnikarica ^ 

P R I P I S K O M I S I J E Z A S K L E P E ' 

Na izrednem občnem zboru v Kranju so bile sicer nakazane nekatere pobude in iz- j 
rečeni nekater i predlogi (npr. v poročilu predsednice dr. M. Boršnikove, v prispevkih | 
dr. A. Slodnjaka, D. Sege idr.), vendar je zbor z glasovanjem sprejel samo poslanico j 
SDS o dvojezičnem šolstvu v Prekmurju. 



Komisija za sklepe ugotavlja, da je bil izredni občni zbor v Kranju sicer dobro za
mišljen, da pa je zaradi nerodnega vodenja zborovanja, pomanjkanja časa in morda 
tudi zaradi preobsežnega programa, dolgoveznosti in eksplozivnosti nekater ih diskutan-
tov ostal na pol poti. 

Vprašanja, ki se z njimi srečujejo podružnice in republiški odbor, in naše dosedanje de
lovanje, naj nam bodo vodilo za nadaljnje delo. 

Komisija za sklepe: 
d r . Marja Boršnik 
Franc Jakopin 
Aleksander Skaza 

P O M E N O S L O V N I P A B E R K I IZ Z G O R N J E T E R S K E D O L I N E 

Na ponovno vprašanje, ki sem ga postavil l judem v vseh vaseh v sami zgornji Terski 
dolini, ka r sem jih doslej obiskal, ali pojejo s lovenske pesmi, sem dobil en sam od
govor: da ne pojejo slovenski. Ce že pojejo, potem so to furlanske ali i talijanske pesmi; 
v poslednjih letih prevladujejo že i tali janske modne popevke. 

Pesmi s slovenskim besedilom, kar sem jih doslej mogel posneti iou Barde in tana 
Njivici, so preredke, šest po številu. Zna jih malokdo: tri starejše domačinke. Danes so 
zagotovo že relikt. Da pa so nekoč peli in da so peli, poleg posvetnih, tudi nabožne 
pesmi v domačem slovenskem narečju in to kljub temu, da jih niso v cerkvi peli menda 
nikoli, nam je priča pomenski razvoj glagola peti, pojem. Poznajo ta glagol in ga stalno 
rabijo izključno v pomenu »moliti, molim«: pieti (Bardo, Njivica) = moliti; so pieli par 
talján (Sedhšča) = molili so po itali jansko; ke ne e tikij píela (Njivica) ki je toliko 
molila; če spieti rožarib, e djau (s polglasnim č v -ti, (Sedlišča) = bo molil rožni venec, 
je pravil . 

Ta pomenski premik je zahteval nov izraz za pomen »peti, pojem«, in zanj so šli na 
posodo, na posúobo, k furlanščini: cianta > čantati. 

Ce paberkujem po zvezku, v katerega sem si v poslednjih treh letih zapisal kakih 800 
izrazov, ki sem jih sam čul na območju terskega dialekta, najdem še nekaj besed, ki 
kažejo večji ali manjši pomenski premik. Na nekatere sem že opozoril v članku Ljudje 
ob Teru, VI (Sodobnost, XVII, str. 449.) Naj dodam: lédate (s polglasnim e, Njivica) < 
gledati pomeni »obiskati«; miza (Vizont) = skrinja; malica (Vizont) s polglasnim i = 
črevo; mastica (Pod bardan, Njivica) = surovo maslo; v Bardu in Vizontu pravijo temu 
spuoja; oklúti (Sedlišča) = pičiti; oklála a na kača = pičila ga je kača; obuti se, 
oboučen (Vizont, Njivica) = obleči se; tičeca (Vizont) = metulj . 

Zanimiv j e tudi pomenski premik pri tujki: uérbati (Njivica). Si mórla di'elati za mori'eli 
si uérbati hli'ebac = morala sem delati, da sem si mogla služiti kruh. 

P a v l e M e r f c i i 
Trst 

Š T I R I Z A N I M I V O S T I IZ B E L O K R A N J S K E G A N A R E Č J A 

2 e štirideset let je, kar sem v belokranjskih vaseh krog Metlike, Lokvice, Suhorja, 
Radovice in Drašičev slišal dotlej neznane besede: nabare, nabóga, nabózi in revo ne. 
V materinščini sem pa le premalo doma, da bi sam znal pomen teh besed razložiti. 
Nikogar nisem z uspehom povpraševal o zapletenih pomenih teh besedi. Spraševal 
sem Pavla Karlina, ki mi je obljubil pomoč Engelberta Gangla, vendar se preko obljube 
seme nismo skopali. 

Želim prikazati pomen teh besed v stavkih, ki so mi jih oblikovali preprosti Beli 
Kranjci, vendar moram dostaviti, da so vselej podlegli mojemu vmešavanju, zaradi 
česar skoraj menim, da nisem terne zadel. Vselej so se zmedli in pod vplivom šolanega 
človeka popustili . Kakor so skraja trdili, da velja nabáre za moški, a nabóga za ženski 



spol, so se mi pri določevanju ali za tistega, ki govori, ali onega, komur j e stavek 
namenjen, izneverili in pripovedovali s tavke tudi v drugačni postavi . Nič trdnega mi 
niso pričali njihovi pogledi. 

Prisluhnite, prosim, in povej te svojo, če ves te in marate , kamna name ni treba metati! 
Nabáre, znaš, kaj ti bom povedal! — Nabáre, čuj, nekaj je novega! — Nabáre, 
tak to gre! — Znaš, nabáre, čudno se to godi. •— Jo j , nabáre, kaj bomo z Rusih še do- \ 
živeli! — O/, nabáre, Martin, ne bo, ne, to tak! — Nabáre, Nuza, počivaj z volih. Na- ' 
hrani jih, potlej šele napoji! — Nabáre, góspud, bolj počasi, zakaj s kravah je križ: 
trudne so od dolgega pota. 

Nabóga, glej, kako je pisanko ta Željko lepo našaral! — Nabóga, vidiš, kaj sem | 
z ustašib doživela! — Nabóga, na božji sem poti bila, pa, nabóga, sem se lepega nagle- \ 
dala. — Nabóga, kaj ni res? — Nabóga, Iča, kak je ta pes velik. 

Nabózi, veliko smo med vojno pretrpeli, ali se nam zdaj, nabózi, godi kot nikoli. : 
— Nabózi, sem bolna, da we bo konec. 

Revo ne! Kaj me boš izkoriščal! — Revo ne! Ne grem ti delat. — Revo ne! 
Tega ne boš pri meni dosegel. — Revo ne! Piši ti mene nekam! •— Kaj neče rasti, revo? ' 

Ta belokranjski revo, ne! ali revo ne! je vselej uvod v nikalno oblikovan stavek. j 
H i nko W i 1 i an 
LJubljana 
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CENJENE NAROČNIKE PROSIMO, 
DA PORAVNAJO LANSKO IN LETOŠNJO 

NAROČNINO! 
(PRVI ŠTEVILKI 1969/70 SMO PRILOŽILI P O L O Ž N I C O ) 


